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BIANCA BORRELLI
W. GRAHAM CLAYTOR

A Dossier of Seed Orders and
Farmers’ Oaths from Karanis®

Plates 3—-6

The farming of public and imperial land in Roman Egypt was the responsibility of local
tenants under customary arrangements and various forms of collectivity whose details
often escape notice. Yet the organization and activities of these farmers are of particular
importance insofar as they highlight the contours of state power in the countryside and
the customs underpinning rural society. The key instrument of this compact took the
form of a cheirographia, a written oath sworn in the emperor’s name by public farmers
in connection with the assumption of leaseholds and the receipt of seed loans, which
“articulated their obligations and the conditions of their tenancy,” just as written contracts
governed private tenancy arrangements.! Few such oaths taken upon the receipt of seed
have hitherto been identified and published.

The dossier of orders and oaths presented here thus adds substantially to our
knowledge of this regular articulation of the relationship between state and peasantry

*

These editions are based on digital images and autopsy with the aid of DinoLite digital
microscopes. We are grateful to Bernhard Palme for permission to publish the Vienna papyri and
Claudia Kreuzsaler and the rest of the team at the Papyrussammlung der Osterreichischen
Nationalbibliothek for facilitating our visits to the collection, and Andrea Donau and Elena
Kersten for conserving the papyri. Our thanks also to Brendan Haug for permission to publish
the Michigan papyrus and Marieka Kaye for conservation. P.Vindob. G 24567 was first studied
by Gabriella Messeri, whom we thank for bringing this papyrus to our attention. Nikolaos Gonis
kindly offered feedback on a draft of this article. All dates are CE unless otherwise noted. Accents
of Egyptian names follow W. Clarysse, Greek Accents on Egyptian Names, ZPE 119 (1997) 177—
184. Claytor’s research for this article was co-funded by Poland’s National Science Centre and
the European Union’s Horizon 2020 research and innovation program under the Marie Sktodowska-
Curie grant agreement no. 945339 (project no. 2021/43/P/HS3/00651).

' J. Rowlandson, The Organisation of Public Land in Roman Egypt, in: J. C. Moreno
Garcia (ed.), L agriculture institutionnelle en Egypte ancienne : état de la question et perspectives
interdisciplinaires, Lille 2005, 184. The main study on oaths in this period remains E. Seidl, Der
Eid im romisch-dgyptischen Provinzialrecht. Erster Teil: Die Zeit von der Eroberung Agyptens
bis zum Beginn der Regierung Diokletians, Munich 1933.
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in early Roman Egypt.? They are united by their connection to the village of Karanis
and shared formulae. 1-4 from the Vienna collection form a coherent group (a small
archive, in fact) dating to the winter of Tiberius’ 13" year (December, 26), probably
even to the same day. Particularly valuable to understanding the organization of agri-
cultural activities is the supervisory role of the lead farmer, called émtnpntic xai
dekavdq in the seed orders (see Section ITI below). 5, on the other hand, stems from the
University of Michigan excavations and is dated a half century later, but its similarities
to the earlier Vienna group provide evidence for procedural continuity and justify its
inclusion here.

Doc. Inv. Date (CE) Type
1 P.Vindob. inv. D 9992 recto | 22 and 23 Dec., 26 Order (1. 1-12) and Oath
(1. 13-45)

2 P.Vindob. inv. G 24567 22 Dec. (?), 26 Oath
recto, sheet 1

3 P.Vindob. inv. G 24567 22 Dec., 26 Order
recto, sheet 2

4 P.Vindob. inv. D 10007 22 Dec. (?), 26 Order (mostly lost) and
recto Oath (1l. 3-26)

5 P.Mich. inv. 5544 81-84 Oath (?)

Tab. 1. Overview of Texts.

I. An Archive of Seed Orders and Oaths

The Vienna documents all involve seed loans to farmers of the estate of “Iulia
Augusta” (the imperial mother Livia) around Karanis. They consist of orders from the
well-attested strategos Dionysodoros to the estate sitologos Zoilos, as well as the sub-
sequent oaths written by the local notary (nomographos) or his assistant on behalf of
the farmers and addressed to representatives of the strategos. 1 and 4 contain both the
order and the corresponding oath on a single sheet, while the joined sheets 2—3 contain
respectively an oath and an order, although they do not correspond to one another. The
backs of these documents were later used for Demotic accounts associated with the
priests of Soknopaiou Nesos, where the papyri were no doubt discovered. We may

2 Under the “peasantry” we include farmers whose main landholdings were public and

ousiac land, without excluding others. On the practical overlap between these types of land and
the assimilation of those that farmed them, see already M. Rostowzew, Studien zur Geschichte
des rémischen Kolonats, Leipzig, Berlin 1910, 131, n. 1; cf. A. Tomsin, Etude sur les presbuteroi
des villages de la chora égyptienne. Deuxieme partie, Bulletin de la Classe des Lettres de
I’ Académie Royale de Belgique 38 (1952) 467-532 at 477 and Rowlandson, Public Land (n. 1)
175. From an earlier period, A. Monson highlights the likeness to royal farmers of a peasant
association brought to cultivate part of Apollonios’ gift estate (P.A4gri., pp. 13—14).
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safely presume that 14 were found and acquired together, but there is no pertinent
information in the Vienna records.’

Who kept the papers before they reached Soknopaiou Nesos? We have considered
three candidates: 1) the strategos; 2) the sitologos Zoilos in Karanis; or 3) the nomo-
graphos of Karanis, NN alias Sotas. Given that the oaths are addressed to the strategos’
representatives, we favor him as the archive holder. The joined sheets 2—3 might sup-
port this idea, if indeed they are indicative of an official fomos synkollesimos (to which
1 and 4 would also have originally belonged),* since such official fomoi are associated
with metropolite archival practices.” We may compare the late Ptolemaic archive of the
royal scribes Peteimouthes and Harchebis (TM Arch 456), which includes a number of
seed documents, some of which may have been joined in a tomos synkollesimos,® and
the group of late first century CE Oxyrhynchite seed applications and orders, which are
linked by the strategos Dios (TM Arch 386).

Sitologic archives, on the other hand, are one of the most common types of official
archives that have come down to us, and just from the early Roman period we have the
papers of Akousilaos of Bakchias (TM Arch 296), Akousilaos of Lysimachis (TM Arch
263), Asklepiades of Neilopolis (TM Arch 681), and the granary directors of Koma in
the Herakleopolite (TM Arch 521), so we do not exclude Zoilos as the archive holder.”
The papers of Akousilaos of Lysimachis, moreover, were also joined together and
reused for Demotic accounts® (as well as literary texts), although there we find clear
cases of composite rolls created for the purpose of reuse rather than archiving. The fact
that the Karanis seed documents were reused by the priests of Soknopaiou Nesos is not

3 They belong to the “alter Bestand,” that is, the papyri acquired before the 1899 incorpo-

ration of Archduke Rainer’s collection in the (then) Hofbibliothek. They were inventoried sepa-
rately, 1 and 4 under the D(emotic) numbers, and the joined sheets of 2—3, whose Demotic is
more faded, under the G(reek) numbers.

4 The other possibility, which we consider less likely but do not exclude, is that the sheets
were glued together by the priests of Soknopaiou Nesos, in which case this would be a composite
roll rather than an official tomos.

> On the association of tomoi with the nome archives, see W. Clarysse, Tomoi Synkol-
lesimoi, in: M. Brosius (ed.), Ancient Archives and Archival Traditions. Concepts of Record-
Keeping in the Ancient World, Oxford 2003, 354.

6 E.g, P.Berl.Salmen. 3 and 4 (cf. the editor’s remarks, p. 80 and D. Kaltsas, Aus den
Archiven der Kéniglichen Schreiber Peteimuthes und Harchebis, Tyche 18 [2003] 7).

7 For the more remote candidate of the Karanis notary, cf. the archive of the Narmouthis
notaries discussed below, which contained seed oaths (but no orders). Below, however, we
suggest that 2 is a copy written outside the grapheion (Section V), which makes it less likely that
the papers were stored there.

8 Cf. also the farmers’ oath P.Vind.Tand. 10, likewise reused for Demotic accounts. The
archive of the sitologos Akousilaos of Bakchias (TM Arch 296) was found in the area of the
temple of Soknobkonneus: cf. M. Resel, Zahlungsanweisungen fiir Weizen aus dem Tempel des
Soknobkonneus in Bakchias. Das Archiv des Sitologen Akousilaos, JJP 45 (2015) 172 on possible
reasons for the findspot, including the priests’ intention to reuse them.
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decisive either way, as they could have just as well made use of old papers from their
neighboring village as from the nome archives.’

It is also at the level of administrative language and formula that the archive of
Akousilaos of Lysimachis comes in for special comparison, particularly P.Lond. 11 256e
(p. 96) = W.Chr. 344. This order to the sitologos contains a detailed exposition of how
the seed is to be properly used by the farmers, which finds close parallels not in the
orders of the Vienna group, which are succinct, but in the oaths of the farmers, the most
expansive and best preserved examples of this type of document. The London papyrus
contains another close parallel, 256¢ descr., whose significance we only recognized
upon the recent return of some digitalized manuscripts to the British Library website.!°
Otherwise, the closest comparanda come from the unpublished Narmouthis grapheion
archive of the later first century housed in the Chester Beatty Library (hereafter, CBL),
among which the two large oaths, CBL Pap. 1003 of 68 CE and 1006 of 74 CE, take
pride of place.!! Together, these texts form a constellation of overlapping and similar
clauses that have contributed to iterative progress on the whole group, including
P.Lond. 11 256e = W.Chr. 344 and other published documents, corrections to which can
be found in the appendix. For an overview of the clauses of such oaths, see Section VI.

II. Procedures for the Distribution of Seed Grain to Farmers

In Ptolemaic and Roman Egypt, there were three documented steps to state seed
loans, even if evidence is patchy and precise personnel and procedures varied over time
and place:'? 1) requests from local officials or applications from farmers; 2) orders from

®  The reuse of papers and rolls from the metropolite archives is well attested across the

nome, and there is plenty of such evidence related to the priests of Soknopaiou Nesos found amongst
the Vienna demotica; cf. also the later reuse of official documents in Greek (among other types
of documents) for the accounts of the priest Pakysis (TM Arch 165): A. Jordens, P.Louvre 1, pp.
220-221 and C. Balamoshev, W. G. Claytor, From Soknopaiou Nesos to Warsaw: A Greek
Account on the Back of the Demotic Temple Inventory P.Berol. Inv. 6848, 1JP 52 (2022) 5.

10 https://www.bl.uk/research/digitised-manuscripts/ (accessed 8 Jan., 2025). For a prelimi-
nary description of 256c, see the appendix.

1" The authors are part of a working group led by Brian McGing that is studying this archive.
For an introduction, see B. McGing, Papyrology in its Second Century, and the Chester Beatty,
in: M. Wallraff, P. Andrist (edd.), The Chester Beatty Biblical Papyri at Ninety, Berlin, Boston
2023, 7-17.

12" For discussions and analysis, see Rostowzew, Kolonat (n. 2) 213-218; M. Schnebel et
al., Die Landwirtschaft im hellenistischen Agypten, Munich 1925, 120-129; N. Hohlwein, Le blé
d’Egypte, EtPap 4 (1938) 33-120; C. Michurski, Les avances aux semailles et les préts de
semences dans I’Egypte gréco-romaine, Eos 48 (1956) 105-138; H. El-Maghrabi, J. D. Thomas,
P.Oxy. LVII, pp. 99-125; T. Kruse, Der kénigliche Schreiber und die Gauverwaltung. Unter-
suchungen zur Verwaltungsgeschichte Agyptens in der Zeit von Augustus bis Philippus Arabs
(30 v.Chr. — 245 n.Chr.), Vol. 1, Munich, Leipzig 2002, 406—448; 1. L. Forselv, Affidavit of State
Farmers. P. Osl. inv. no. 1468, Symbolae Osloenses 78 (2003) 19—29; Rowlandson, Public Land
(n. 1) 184-185; C. Armoni, Studien zur Verwaltung des Ptolemdischen Agypten: Das Amt des
Basilikos Grammateus, Cologne 2012, 89-102; W. G. Claytor, Mechanics of Empire: the Karanis
Register and the Writing Olffices of Roman Egypt, University of Michigan diss. 2014, 111-116;
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officials to granary personnel to measure out seed; 3) receipts issued by farmers. The
documents published here correspond to steps 2 and 3.

In 1, the order and oath upon receipt date to the same day, which was probably also
the case for the other seed loans documented in the Vienna group, a concurrence that is
best explained by the presence of the strategos and the royal scribe (who countersigns
the order) in Karanis on 22 December, 26.!* Similarly, the papers of the strategos Dios
contain an application (preserved in two copies, P.Oxy. LVII 3903 and 3904) and an
order (likewise in two copies, P.Oxy. LVII 3908 and 3909) dated to the same day (14
November, 99), which led Rathbone to conclude that the “whole process of making and
responding to these applications was carried out in one go with all the signatories present,”
perhaps at the office of the local village scribe.'* Nevertheless, not all farmers would
have benefited from such ready service, even if nome officials no doubt undertook
regular tours of their district.!> In the unpublished P.Berol. inv. 16042 (Pelousion
[Arsin.], 20 Jan., 138, edition in preparation), a farmer acknowledges receipt of seed 25
days after the order of the strategos and royal scribe was issued, an order that he
personally brought back to his home village.!¢

There is general agreement that an oath was required at some stage of the procedure
throughout the Ptolemaic and Roman period.!” The Ptolemaic documents make clear
that a written oath had to be submitted by the farmers when the seed was measured out
and even provide a sense of its contents, although as far as we know no oath itself has
been identified from this period.'® The seed order SB V 8755.8-10 (Herakleopolite, 78
BCE), for instance, instructs the sitologos to receive from the royal farmer in question
“a written declaration of a royal oath (xgipoypagia Spkov Baciikod) concerning the
sowing of the land and the repayment (of the seed) from the new (crops) together with

Resel, Zahlungsanweisungen (n. 8) 175-178; U. Yiftach, P.Col. inv. 84 (7): A Special Report
(Ilpoopdvnoig), Presumably Issued by XiroAdyor (98 CE, Oxyrhynchites?), ZPE 229 (2024)
175-181.

13 Although the oaths are addressed toic Tapd Alovucoddpov cTpatnyod Apcivoitov, per-
haps a sign that the strategos was not himself present.

14 D. Rathbone, [review of] P. Oxy. LVII, The Classical Review 42 (1992) 413.

15 On what little is known of the official travel of strategoi and royal secretaries, see Kruse,
Der konigliche Schreiber (n. 12) 47.

16 This need not be a regular procedure either, as the seed in this case was issued for a plot
of confiscated land (yevnpozoypagovpévav £5apdv, 1. 6).

17" See already Rostowzew, Kolonat (n. 2) 213 and Seidl, Der Eid (n. 1) 69; cf. Rowlandson,
Public Land (n. 1) 184-185.

18 Two Ptolemaic documents have long been connected to the annual distribution of seed,
but we think that both were occasioned by the assumption of a new leasehold, for which oaths
were also required (for Roman examples, see n. 30): the Demotic oath UPZ II 186 =
P.Choach.Survey 83 descr. (133 BCE), with W. Spiegelberg, Der Konigseid des demotischen
Papyrus 3080, RecTrav 36 (1914) 167-174; and P.Tebt. 1 210 descr. (107 BCE), with T. Prussin,
Lease of Land in the Form of an Oath, in: E. Cole, T. Hickey, A. Hogan, Of Exceptional
Importance and Interest: Papyri Curated by Affiliates of the Center for the Tebtunis Papyri,
Berkeley 2022, 77-78. For the connection of these documents to seed distributions, see Rostowzew,
Kolonat (n. 2) 213, followed by Forselv, Affidavit (n. 12) 20.
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the rents due on the land.”"® In addition, the sitologos is to produce both “a receipt and
counter-receipt”?” recording the exact amount of seed given to the farmer.

Roman-period documents suggest a merging of oath and receipt,?! for which the
Vienna papyri now provide clear examples: the strategos’ orders in 1 and 3 require an
dmoyn from the farmers, who in turn produce an oath in the name of the emperor swearing
to their receipt (ueperpficBon kol dmeoynkévar) of the given amount of seed and its
proper use. 15 years earlier, in the detailed order P.Lond. 11 256e = W.Chr. 344 (11),
the sitologos is instructed to receive from the farmers a xgipoypagia concerning their
obligations to the land (1. 4 ff.) and an dmoy recording the amount of seed received
(1. 10). These have been considered two distinct documents, a holdover from Ptolemaic
practice,?? but we rather think a single document was intended, an oath upon receipt in
the style of 1, 3, and 4, which could be called yeipoypagio or dnoy, depending on
which aspect was emphasized.?* The same London papyrus, in fact, contains a previ-
ously-unrecognized oath of this type dating to 5 CE (P.Lond. 11 256c descr.: see appendix).
Later documents from the Oxyrhynchite also suggest that the two terms could be used
interchangeably.?

Text Date Place Farmers | Arour> | Artab.
P.Lond. 11 256¢ 13 Dec., 5 Tristomon/ ? [507] 50
descr. (cf. append.) Boukolion

P.Vind.Tand. 9.i% | 11 Nov., 10 Lysimachis 20 (2)% [4837] 483
1.13-45 22 Dec.,26 | Karanis 9 90 90

2 22 Dec.?,26 | Karanis 17 170 170
4.3-26 22 Dec.?,26 | Karanis 5 23 36 23 36

19 Anedeionc adtod yewpoypaploc Spkov Pactikod mep[l Tod] | Kataomepelv v yiv Kol
¢ XEPOYpOP P P P Y

nopadicely &y vé[ov dua] | Tolg Thg yiig éxpoplotg. See further below on the clauses of oaths.

20 kol oOpB(orov) kai dvricbup(oiov) moincali], 1. 12.

2l Rowlandson, Public Land (n. 1) 185.

22 H. El-Maghrabi, J. D. Thomas, P.Oxy. LVII, p. 120 and Rowlandson, Public Land (n. 1)
185. Cf. BGU XVI 2590 (Herakleopolite, 25 BCE), in which an oath and a receipt (regarding
paid dike work) are written on the same sheet.

23 The Tebtynis notary Kronion uses the term yeipoypagio orepudrmv to refer to such doc-
uments: see n. 30.

2 Rowlandson, Public Land (n. 1) 185. Yiftach, P.Col. inv. 84 (7) (n. 12) 179, however,
sees a distinction between the two terms in the Oxyrhynchite orders.

25 Seed was generally distributed at a ratio of one artaba per aroura, which is the basis for
supplying the extent of land when it is not specified or lost.

26 The editors tentatively considered this document a “Bericht iiber die Verteilung von Saat-
gut” (1l. 1-4 n.), but the subscription of Patynis (the hegoumenos of the farmers, as P.Vind. Tand.
9.ii.10 shows) with the verb cvvaméyw shows that this is the bottom of a receipt, presumably
framed as an oath: cf. the additional subscription to the oath at 1.44—45 with n.

(order) involve the same group of farmers over three consecutive years, in each of which they
receive 483 artabas of seed grain. A full list of the farmers appears to be preserved in P.Vind.
which is then followed by 12 farmers in the next column and a large bottom margin, giving what
seems to be a total of 20 farmers. On the significance of this figure, see below on dekaniai.
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CBL Pap. 1003 11 Nov., 68 | Narmouthis ca. 190 [27007] 2700
CBL Pap. 1005 12 Dec., 71 Narmouthis ? [30 or 30 or 300
300?]

CBL Pap. 1006 15 Nov., 74 | Narmouthis 140 [29037] 2903

5 81-84 Karanis ? [500+] 500+

P.Mich. inv. Late I-1I Karanis ? ? ?

5838Kk?8

P.Berol. inv. 20 Jan., 138 | Pelousion (Arsin.) | 1 12 12

16042 (cf. above)

BGUI185= 138-161 Arsin. 20+ 50+2° 47 Vit

W.Chr. 345

(cf. append.)

P.Sakaon 49 314 Theadelphia 16 [767] 64 (wheat),
12 (barley)

Tab. 2. Oaths upon Receipt of Seed Grain.>

No reference is made in our documents to the first step of seed distributions, namely
requests or applications. The procedures were traditionally initiated by local officials,
such as the fopogrammateus (cf. P.Berl.Salmen. 3-5, 86 BCE) or komogrammateus
(e.g. BGU XVI 2560, 8/7 BCE, and others from TM Arch 521), but applications from
individual farmers (and sometimes larger groups) are known from the late first century
CE on. Rowlandson proposed that applications were only necessary under special
circumstances, such as when farmers took over a new plot of land,?! while Yiftach has
now argued (without engaging with Rowlandson) for the introduction of a new policy
in the late first century CE requiring farmers to apply for seed distributions, thereby
rendering the detailed oath upon receipt redundant, since the applications already
included the oath.3?

Yiftach’s argument deserves further consideration, but we note here that it makes
no allowance for regional differences: the applications from the late first century whose

28 An unedited fragment from granary C123 (on which see P.Mich. XXI) containing t]ov
Sprov améyw 10 onéppota ThS | [ ... kataomopds ... | (1. 3-4) and other phrases suggesting the
subscriptions to an oath upon receipt of seed.

29 The figures for only one plot of land are fully preserved; others are mostly lost in i.4 and 7.

30" There are also numerous references to such oaths going back to the Ptolemaic period, as
mentioned above. Roman-period references include the entries in the notary Kronion’s account
P.Mich. 11 123 recto: vii.42 (23 Nov., 45), ypoypaeio oneppdtov Kepkesodyov "Qpo(ug):
(Spaypai) §; viii.9 (30 Nov., 45), xpoyp(apia) slapéov oreppdtm(v) (Topod dptaPdv) pv:
(Sporypai) 8; ix.34 (26 Dec., 45), xpoyp(apio) onepudro(v) dnposiov yeopy®d(v) the kdun(q):
(Spaypai) n. Cf. also Claytor, Mechanics (n. 12) on similar entries in the Karanis Grapheion
Account from the early second century. Closely related to the oath upon receipt of seed but
distinct in purpose are the oaths produced upon the assumption of a new leasehold (cf. n. 18 for
Ptolemaic examples), such as BGU XIII 2245.1 and ii (Soknopaiou Nesos, 14-37), SB XXX
17666 (Ptolemais Melissourgon, 54), and P.Mich. IX 545 (Karanis, 88/89). It was this type of
oath that Isidoros of Psobthis claims he was forced into by agents of the strategos, a dispute that
generated the paperwork of his archive (TM Arch 113).

31 Rowlandson, Public Land (n. 1) 185-186.

32 Yiftach, P.Col. inv. 84 (7) (n. 12) 178-179.
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provenance is known are exclusively Oxyrhynchite, and the one contemporary bit of
evidence we now have from the Arsinoite, the receipt 5 (84-96), appears to show the
same procedure in place as earlier, with a detailed exposition of the proper use of the
seed, probably framed as an oath; ** moreover, there is at least one seed application that
predates 5.3* To be sure, the hundreds of small receipts from the mid-second century
Karanis sitologos archive (TM Arch 271) and others like them show that a new method
of recording the receipt of seed by Arsinoite farmers had arisen by this period.® Yet,
there is still evidence of oaths upon receipt in the second century, such as W.Chr. 345
(Arsinoite, 138—161), which proves difficult for Yiftach’s proposal that the references
to yewpoypagiot found in many of the receipts are “fossilized” expressions,*® nor do we
find much evidence for Arsinoite applications in the richly-documented second
century.’’

We are not yet prepared to accept a wholesale shift in the procedures for seed
distribution across the province in the late first century. The Arsinoite and Oxyrhyn-
chite differed markedly both in the prevalence of public land and the degree of cooper-
ation and communal identity amongst public farmers,® so regional variations may well
have prevailed into the second century, if indeed Rowlandson’s explanation for the
applications does not still hold.

III. Cooperative Farming in the Fayum:
dexavion and the émnpnmg kai Sexovog

The cooperative nature of public farming in the Fayum is further underscored by
the new evidence presented here for the joint receipt of seed: groups of 5, 9, 10, and 17
farmers are found in the Vienna papyri, and an even larger group in 5, judging by the
size of their seed loan (500+ artabas), similar to the amounts found in some of the
Akousilaos of Lysimachis documents.* Yet even these larger groups pale in comparison

33 Since the top of this document is missing, we cannot be certain that it was framed as an

oath, but since it is a receipt with many of the same clauses as the earlier Karanis oaths and the
Narmouthis oaths from the 60s and 70s, we think it likely.

34 The “Bain papyrus” (81-84): see the appendix for details.

35 See H. G. Gundel, Einige Giessener Saatquittungen, CdE 47 (1972) 204-216 and Kruse,
Der konigliche Schreiber (n. 12) 452—460.

36 Yiftach, P.Col. inv. 84 (7) (n. 12) 179. Rowlandson, Public Land (n. 1) 184-185 doubts
whether these distributions, which were individually receipted, were prompted by individual
applications.

37 P.Tebt. 11 341 (140) is a request from the komogrammateus of Theoxenis in the Polemon
division to the royal scribe of the Themistos for seed to farm lands belonging to Argias in the
latter division, which Rowlandson, Public Land (n. 1) 186 already considered in her argument.

38 The point is well underlined by Kruse, Der kénigliche Schreiber (n. 12) 460-463 in dis-
cussing individual versus collective seed distributions.

39 Cf. above with n. 27 on the 20 (?) farmers of W.Chr. 344 and P.Vind.Tand. 9. In P.Lond.
11 256d (Kynopolis, 11), the names of 10 farmers are listed below the order, but the list must have

artabas are accounted for in the figures that have been read. If the remaining amount was allocated
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to those found in the CBL oaths from Narmouthis, with around 190 farmers receiving
2,700 artabas in CBL Pap. 1003 and 140 farmers receiving around 2,900 artabas in Pap.
1006. As the body of evidence expands, it is becoming increasingly clear that collective
oaths upon receipt were the norm in the Arsinoite of the first century plus of Roman
rule,* which well fits the concentration and collective importance of public farmers in
this region.

The activities of these farming associations were coordinated by boards of elders
(mpeoPitepor)*! as well as individual supervisors who carried a range of titles: ypopoedg
Yeopy®V, SmueAntic, Nyoduevos, KepuAmwthc, tpoctdtne, etc. P.Vind. Tand. 10.iii
(Herakleopolite, 54) gives a sense of the responsibilities of ousiac npoctdrat, while the
internal organization of these groups is well illustrated by the association ordinance of
the droldouon of the estate of Claudius (P.Mich. V 244, Tebtynis, 43). This ordinance
also demonstrates the potential interchangeability of leadership titles, since the man
therein elected as gmpelntig is also referred to as myoduevoc and possibly
KEPOAOTHC.

None of these terms appears in our texts. Instead, the lead farmer in the orders 1 and
3 is called émnpntnc xoi Sexavdc. The former is an unexpected title, since there are
only a couple possible attestations before the end of the first century CE*? and, as far as
we know, it has not previously been connected to state or ousiac farmers (but see
below). The second title, Sekavdg, on the other hand, is known for leading state farmers
as early as the second century BCE: P.Turku 1 (Theadelphia, 151 BCE) is a petition
submitted by a dekavog t@v €k thg kduNg Pactikdv yeopydv (1. 9-10), who was
installed in this post by the komarch. He was presumably in charge of a dexavio,*’
although the word has not yet appeared in the Ptolemaic period. Earlier, in the third
century BCE, we find farmers organized into dexatapyiot,** a standard Egyptian work
unit of great antiquity.*> The Demotic equivalent of dexatdpyng / dexavde, ¢-n-10,

at the same average of a little under 28 artabas per farmer, the total group would have consisted
of 30 farmers.

40 Other examples include the entries in the notary Kronion’s account P.Mich. 11 123 recto,
vii.42, viii.9 (a group of priests receiving 150 artabas of seed), and ix.34 (the “public farmers of
the village”).

41 See Tomsin, Presbuteroi (n. 2) and S. Strassi, Elders (Presbuteroi) of the Farmers and
of the Village in Roman Egypt, in: M. Langellotti, D. Rathbone (edd.), Village Institutions in
Egypt in the Roman to Early Arab Periods, Oxford 2020, 66—81.

2 0.Wilck. 1229.5 (II-1 BCE), but the title is doubted (BL 11.1 97), and O.Elkab 180.1
(33/34 CE), where it may be used of a tax collectors.

43 In their translation of this text, however, R. S. Bagnall, P. Derow, The Hellenistic Period.
Historical Sources in Translation, Malden, MA 2004, 160 gloss dekanos as “head of a group of
ten, literally, but apparently head of the entire group of cultivators in this case.”

4 W.Chr. 304 (223 BCE) and P.Ryl. IV 664 (late IIT BCE). Cf. already M. San Nicolo,
Agyptisches Vereinswesen zur Zeit der Ptolemder und Romer, Munich 1972 (1913) 163. Other
work groups, such as those of stone-cutters, were organized in a like manner: see B. Van Beek,
P.Petrie Kleon, p. 28.

4 M. Di Teodoro, Labour Organisation in Middle Kingdom Egypt, London 2018, 161-162.
The title jmyj-r 10, “overseer of ten,” the equivalent of dexotdpyng / dekavde, goes back to the
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might be found in P.Heid.Dem. inv. 46 of the late third century BCE.*® Ten, of course,
was a nominal figure, and the actual number of group members could vary.

Guard duty is one of the more visible functions of dekavot and their teams in both
the Ptolemaic and Roman periods. In P.Tebt. 127 = W.Chr. 331 (Kerkeosiris, 113 BCE)
an &m tdv 1tpocddwv is admonished to call a general meeting of the dekovol TdV
euAokitdv about guarding the crops (yevnudtov thpnoic?’ / gviaxia), while the more
fragmentary P.Tebt. T11.2 927 descr. (ca. 140 BCE) is “a statement from a [ypoppotedg
yewpy®v] about the procedure to be followed with regard to the crops.” The list of
around 10 yevnuotogdiaxec®® in lines 10-16 (i.e. a dexovia?) and the phrase év Tht
gmanpnoet (1. 27) suggest a similar matter is at issue. These references, moreover, provide
an explanation for the pairing of émtnpntig and dekovdg in the Vienna orders (rein-
forced by the Roman references discussed below) and perhaps suggest that there are
Ptolemaic precedents for the former title as well, which either have not come down to
us or are yet to be identified.

In the Roman period, the title Sexavdg is best attested in relation to the work groups
of the Eastern Desert* and the Theban region®® but is also borne by farmers in various
nomes.>! BGU IV 1189 (Herakleopolite, after 1 BCE/1 CE) is a petition from a man
who stood surety for two dexavoi ydpatog, while P.Lips. 11 132 (Hermopolite, 25 CE)
is an oath taken by village leaders to provide 50 men organized k[a]to dexa[v]iog (1. 10)
to watch (cuvinpéw) the local dikes and fields.? Besides guarding crops, then, another
key role of the Sexavoi was leading small teams of villagers on patrol to keep watch

Old Kingdom: A. M. Roth, Egyptian Phyles in the Old Kingdom. The Evolution of a System of
Social Organization, Chicago 1991, 121. H. Cuvigny, O.Did., p. 57, following J. N. Kelléris, Les
anciens Macédoniens. Etude linguistique et historique, vol. 1, Athens 1954, 153—155, instead
sees influence from the Macedonian military milieu.

46 A. Monson, Landholders, Rents, and Crops in a Ptolemaic Village: P. Heid. Dem. inv.
46, in: A. M. Dodson et al. (edd.), 4 Good Scribe and an Exceedingly Wise Man: Studies in
Honour of W. J. Tait, London 2014, 229-240. See pp. 229-230 and the commentary to recto,
column 2.1 for discussion of the term.

47 On the term tHipnoig, see D. Bonneau, Le régime administratif de I’eau du Nil dans
I’Egypte grecque, romaine et byzantine, Leiden 1993, 188—189.

4 See E. Skarsouli, P.Oxyrhyncha 16.2-3 on this title.

4 H. Cuvigny, 0.Did., pp. 57-67.

30 R. S. Bagnall, Army and Police in Roman Upper Egypt, JARCE 14 (1977) 67-86, with
the brief response of D. Hagedorn, Kvvnyides, ZPE 109 (1995) 188-189. For archives involving
such dexovot, see TM Arch 459, 460, 461, and 640. The so-called dexovia-lists are typical of
Thebes but are also found elsewhere: cf. e.g. BGU VII 1716 (Philadelphia, II), O.Mich. IV 1136
(Karanis, early IV), and O.Kell. 124 and 125 (III-1V).

31 Cf. also the dekavikbv, a rarely-attested tax, presumably connected with the upkeep of
dexavol: F. Reiter, Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im romischen
Agypten, Paderborn 2004, 189-191.

32 The use of the verb cuvtnpéw twice in this oath (1. 11 and 13) again provides a link with
the title émmmpntic. Cf. BGU X VI 2590 (Herakleopolite, 25 BCE) with C. Armoni, Of Mice and
Men. Bemerkungen zu dokumentarischen Texten, ZPE 216 (2020) 200-201, in which seven
village npeofitepol swear to watch over (tnpiioetv: Armoni) the nearby public dikes night and
day.
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during the crucial period of inundation and to make necessary repairs.>® The same work
groups were no doubt employed for off-season repairs as well, which might explain the
role of the Theadelphian farmer identified with the title dekovdg in the penthemeros
certificate P.Princ. 11 40.3 (with BOEP 4.1, p. 4)** and why some rolls of certificates
were not cut up and distributed to individual farmers: they remained in the hands of the
dexovde.>® The dexovion were also active at the harvest: in a contract from 12/11 BCE,
the grandfather of the dike worker in P.Princ. 11 40 accepts advance wages for 10
reapers and promises to put them to work upon request.*® It is not a leap to suppose that
this man, Harthotes of the eponymous archive (TM Arch 99), likewise held the title
dexavdc.’

1 and 3 show us that the émitnpntig / dexavdc also played a role in the distribution
of seed grain, since the strategos orders that it be measured out “through” him. This
local farmer was thus entrusted with a degree of administrative oversight, serving as a
kind of control representing the interests of his fellow farmers and helping ensure that
the sitologos measured the grain as ordered. Such a role is perhaps referenced in the
order P.Lond. 11 256e = W.Chr. 344, where supervision of the seed distribution at the
granary was to jointly fall to the toparch, the village scribe, and the “others customarily
involved.”*® Similar representation is found a century later in BGU III 834 (Boubastos,
125), in which a group of ten farmers, each of whom is a dexovdg (11. 22 and 25) at the
head of his own dexavio (1. 11), acknowledges receipt of grain that they had purchased
from various granaries.

Altogether, we can see dekavoi and their teams in action at just about every stage
of the agricultural cycle, from watching the inundation to checking the distribution of

53 P.Brem. 14.12-13 (ca. 113-120), a letter to the strategos Apollonios sent at the beginning
of the inundation, reports a work group of 20 men to be tasked with raising a dike and 30 men
&ig ™pnowv; such groups appear to be organized kata dekaviog, even if not stated explicitly. For
watch groups organized this way, cf. also the Theban dekania-ostraka (Bagnall, Army and Police
[n. 50] 75-76).

3 Abviig ApOdtov dekavdg dmd Ocode(hpiag): cf. W. G. Claytor, N. Litinas, E. Nabney,
Labor Contracts from the Harthotes Archive, BASP 53 (2016) 86. The addition of the title
dexavdg is likely just a form of identification, whether or not Haunes led the work group in this
particular instance. Titles are rarely attached to the worker in penthemeros certificates, but cf.
kookwv(gvtic) in P.Gen. 11 92.5 (Soknopaiou Nesos, 51/52).

35 P.Louvre 1 31 (Soknopaiou Nesos, 185) contains exactly 10 penthemeros certificates in
its extant form (the first is broken at the left). In W. G. Claytor, More Penthemeros Certificates
from Karanis, BASP 54 (2017) 101-102, it was shown that the receipts of this roll are not in fact
faulty, which was the previous explanation for why this roll was left uncut. Other uncut rolls
include PSI X 1110+P.Mert. 111 103 (Theogonis, 157), P.Schoyen 11 28 (Tebtynis, 195) and
P.Tebt. 11 371+SB XIV 11485 (Tebtynis, 213).

36 P.Mich. inv. 4436g+4344: Claytor, Litinas, Nabney, Labor Contracts (n. 54) 99-104.

57 The Theban ostraka contain evidence for the role of dexavdg passing from father to son:
see e.g. T. Hickey, Ostraca Upsaliensia (Part 1), Archiv 56 (2010) 263.

8 L. 3: cvverakorovBodviov tod tomd[py]lov ka[i] tod kwpoyp[app]aténg ThG KO[ung
kol T@dv dA[Aov] eibicpuévov. The other officials probably included at least the hegoumenos and
grammateus of the farmers (cf. their place alongside the toparch and village scribe in the order
P.Lond. 11 256d.1-4).
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seed, guarding the crops, organizing the harvest, and repairing the dikes in the off-
season. Given their apparent ubiquity, why are there seemingly so few references to the
dexavol of farmers? Three reasons occur to us: 1) they represented the lowest level of
agricultural organization and are thus less likely to have been mentioned than
npecPitepor or ypapuloTelg yempy®dv; 2) most references to Sexavol / Sexavion are silent
about their function and may conceal agricultural activities or farming groups activated
for other purposes; *° 3) foremen need not have always borne the same title, as
gmnpnTng kai dekavdc itself shows. Regarding the last point, comparison can be made
with the better-known mittdxio, headed by mrtaxidpyat,®® which seem to represent the
same type of small-scale agricultural association.®! The dexovdc, like the mrtoxidpyne,
was a “primus inter pares,”® a public farmer himself, who coordinated the activities of
his fellow farmers in a mutually-beneficial association and had a limited degree of
administrative responsibility.5

3 When the work is specified, guard duty is common, which led Bagnall, Army and Police

(n. 50) to interpret the Theban dekoviar as a state-imposed system of policing peculiar to the
Theban region. Yet dexavoi were also drafted for guard duty in the Arsinoite and Herakleopolite,
where the work was closely tied to the agricultural cycle. Guard duty, moreover, need not have
been the sole purpose for which a Theban dekovia was activated; Hagedorn, Kvvnyides (n. 50)
opens the door to seeing at least some of them as private associations. Bagnall, Army and Police
(n. 50) 74 notes that “frequently members of the same family occur on the same list ... a fact
which emphasizes the local character of the groups ... the persons listed are universally Egyptian
peasants of the same class responsible for most of the money and grain tax receipts of the Theban
ostraka.” Given the evidence assembled here, it is a reasonable hypothesis that Theban farmers
were organized into dekoviat primarily for the coordination of agricultural activities, and that
these associations could be directed to any number of public or private purposes (state-run exer-
cises, such as the relatively visible system of guard duty, were of course more likely to be
recorded).

%0 Among key earlier works, see F. Preisigke, P.Stras. 1 45, intro. and H.-J. Wolff, Neue
Jjuristische Urkunden. Misthosis — Pittakion, ZRG RA 73 (1956) 326-335. A brief review of
literature is found in S. Kambitsis, BGU XXII, pp. 3—4; see now T. Kruse, P.Poethke 11 5, intro.
The term mittdkiov probably stems from membership lists like the dexavia documents discussed
above: see already F. Preisigke, P.Stras. 1 45, p. 158; cf. T. Kruse, P.Poethke 11 5, p. 74.

1 A tentative parallel between dexavion and mirtdicio is drawn by Hagedorn, Kvviyideg(n. 50)
189. The kAnpovyiot of Karanis, in contrast, appear to be topographical units above all else: see
O.M. Pearl, The 94 Klerouchies of Karanis, Pap.Congr. XIII, 325-330, drawing on a range of
evidence, some still unpublished, that was unavailable to H. Geremek in her earlier thorough
treatment of the subject, Karanis, communauté rurale de I’Egypte romaine au IF-IIF siécle de
notre ere, Wroctaw 1969, 71-90.

92 Kruse, P.Poethke 11 5, p. 77. Cf. D. Hennig, Untersuchungen zur Bodenpacht im ptole-
mdisch-romischen Agypten, Munich 1967, 8-10.

6 They can perhaps be seen as peofbtepot in miniature. Cf. Tomsin’s remarks (Presbuteroi
[n. 2] 472): “Ils (sc. les TpeoPitepor) sont non seulement les mandataires de la communauté au
nom de laquelle ils traitent, mais des intermédiaires agréés par 1’Etat qui leur délégue a cette
occasion certaines de ses prérogatives. Leur responsabilité, coordonnée a celle de leurs mandants,
fournit la garantie de leur gestion.”
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There is some evidence of state intervention in the agricultural exaviou, but much
of their activities may have been self-regulated.® P. Turku 1 shows that in the Ptolemaic
period dekavot could be appointed by the komarch, while the requirement of sureties,
as in the Augustan-era BGU IV 1189, was a way for the state to ensure performance.
There is no evidence for the selection of exavol in the Roman period, but by the fourth
century certain dexoviat had become liturgical,® and the komarch was again involved
in selecting the roster.

The evolution of agricultural dexavion is hard to trace, but their roots lay in customary
forms of organized labor, and their prevalence in the Greco-Roman period is secure.
Even if the Ptolemaic and Roman state apparatus harnessed these traditional Egyptian
work groups for their own ends, they nevertheless served as the basic units of rural
organization and the foundations of peasant cooperation and self-preservation.’

IV. The Estate of Livia

The local farmers of the Vienna group worked an estate that connected them all the
way to Rome. The owner was the imperial mother Livia, here called Iulia Augusta,
reflecting her adoption into the Iulii and new honorific status following Augustus’ death
in 14. Her estate is documented in 17 texts across the Arsinoite, Herakleopolite, and
Hermopolite nomes (TM Ousia 22), along with properties held jointly with other members
of the imperial household, namely Iulia, daughter of Augustus (TM Ousia 153), and
Germanicus (and, later, his children) (TM Ousia 145 and 146).%® The Vienna documents
add substantially to her known holdings, which included at least 360 arouras of
kopro@dpog land around Karanis (1-3) and 23 %6 arouras of “dry” shoreland (1 xord.
TOV alylahov xépooc) (4), altogether farmed by a total of 41 local tenants. On this estate
and its management, see further below, 1.31 n.

6 Cf. Hagedorn, Kvvnyides (n. 50) 188, emphasizing the private nature of the dexavion
attested in connection with payments for kuvnyideg.

6 P.Oxy. XXXVIII 2859 (301). Cf. P.Oxy. XIV 1626 (325).

% P .Oxy. XVII 2155 (IV). Later still we find agricultural dexavion as subdivisions of land
in sixth-century Aphrodite: e.g. P.Cair.Masp. 111 67328 (521) with Bagnall, Army and Police
(n. 50) 74. For the term dexavdg in the Byzantine period — as difficult to pin down in individual
cases as before — see P.Heid. X1 486.2 n.

7 On the “tension between the villagers’ sense of their traditional rights to the land” and
state influence, see Rowlandson, Public Land (n. 1) 173; cf. B. Haug, Garden of Egypt. Irriga-
tion, Society, and the State in the Premodern Fayyiim, Michigan 2024, 138 on “the distinct duality
of Roman coordinated localism in the Fayy@im” in regard to its hydrological administration, “at
once internally communal and externally coercive in character.”

% See now Y. Broux, The Imperial Ousiai of Roman Egypt, Leuven 2024
(https://www.trismegistos.org/top). For an earlier discussion of Livia’s estate see G.M.
Parassoglou, Imperial Estates in Roman Egypt, Amsterdam 1978, 1617, 50ff., 72. The evidence
has since expanded, and TM Ousia 22 includes the posthumous references to the Aiiovn ovoia
under her estate, whereas Parassoglou, loc. cit., 19 also considers Livia Drusi a possibility. See
also Y. Broux, Livia’s Prosodos Land in Philadelpheia. A Short-Lived Remnant of a Ptolemaic
Tradition, ZPE 210 (2019) 201-211.
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V. Diplomatics and Scribes

1 and 4 contain orders and oaths on the same sheet, although only the final signature
of the 4’s order is preserved. The sheet containing the order 3 appears to have been
originally envisioned to receive the oath as well, but evidently the space left for this
purpose was deemed insufficient, and the final signature was added about halfway
down this now redundant space. 2, on the other hand, is a self-contained oath whose
hand differs significantly from those of 1 and 4, which has led us to consider it a copy
(see below). If indeed 2 and 3 were joined as part of an official tomos synkollesimos
(discussed above), the order corresponding to 2 may have been originally glued to the
left (if included at all). We would then expect the farmers’ oath corresponding to the
order 3 to have originally been glued at the right.

Orders

The seed orders 1.1-12 and 3 are originals, containing the order proper in the name
of the strategos Dionysodoros, both written in the same hand, and the signature of the
royal scribe Heliodoros. The order above the oath in 4 is mostly lost, with only traces
of the last line and the beginning of the signature remaining. The hand of the orders is
a quick official cursive, which picks up speed after the initial, clearly-written
Alovucddmpog (evident in 3.1). The formulaic nature of the orders and the repetitive-
ness of the task account for the writer’s speed. Whether Dionysodoros actually penned
the orders himself is uncertain, as no certain examples of his hand are extant.®® The
royal scribe’s signature is similar in appearance to the hand of the order, a product of
the fact that both writers came from the same bureaucratic milieu.

A comparison of the three examples of this signature helps justify our reading
HM(63wpog) Ba(othkog) yp(appotedc) (Fig. 1). The initial eta, clear in 1, is followed
by a lambda whose second stroke descends straight down, indicating ligature into iota.
What follows is a common abbreviation of Ba(c1Ak0c) yp(appotedc), whose form here
closely resembles P.Oxy. LXXXIV 5443.2 (84/85).

Fig. 1. Infrared images of signatures
at1.11,3.12, and 4.2.

69

The only other possible example of Dionysodoros” hand is the much more neatly written
SB IV 7461 (45), but the identity of this man is uncertain: see T. Derda, Aporvoitng voudc.
Administration of the Fayum under Roman Rule, Warsaw 2006, 92, n. 91.
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Oaths

All four oaths published here are recorded as written by staff of the local notary’s
office, as is usual. The Michigan document is anonymously signed by 6 tfic Kapavidog
vopoypd(pog) (5.28), but the three Vienna oaths contain the name of the writer: NN ¢
Kol Zotag v(opo)ypdeos Kapavidog (1.41); Tatag [ (2.37); Tovx( ) ypospo(teds)
Zo10(v) (4.24). Tt is evident from these signatures that the notary of Karanis in this year
was a man named NN alias Sotas, who could also go by the single name Sotas, and that
he employed a secretary by the name of Souch( ). Despite the oaths of 1 and 2 both
being written in the name of the notary, however, they were clearly written by different
people, which we explain, following an analysis of the hands, by proposing that 2 is a
copy written outside the grapheion.

1.13-43 is written in a small, quick cursive, characterized by the frequent reduction
of the constituent strokes of letters (e.g., the one-stroke tau in the form of a semicircle)
and Verschleifung as he speeds through his work (e.g. dpiotepdc in the personal
descriptions, Xefootig, 1. 32, katacnopag, 1. 33), although in some cases we cannot
exclude that he has in fact omitted letters. While the hand is practiced, numerous ortho-
graphic and phonetic errors occur, such as intrusive iota adscript, the graphic variant
ko for & (1. 19), and the exchange of rtho and lambda (11. 36 and 37). The singular dpvimt
(1. 30), a couple of omissions of words (1l. 30 and 36), and the accidental repetition of
kataonopds where ZePootiic ovsiot is needed (1. 33) demonstrate the scribe’s haste
and inattentiveness.

The handwriting of 4.3-26, written by the notary’s assistant, has a similar appear-
ance to 17° but is somehow even faster and sloppier: it is often difficult to distinguish
letter sequences, even when we know what to expect. Extreme Verschleifung occurs
(e.g. ITetécovyog in the personal descriptions, Xepoctod, 1. 10, katacrnepoduey, 1. 19),
but a more noteworthy feature is the addition of extra strokes that distort the normal
shapes of the letters (e.g. sigma in évectd(c), 1. 12, alpha in TovMag, 1. 14, d¢ in
gxxondéxarov, 1. 15). The several lapsus calami (11. 13, 15, 20) and a certain redundancy
of expression (e.g. KOTAGTEPELY 3¢ TAG TPOKEWEVOC GpovpaC | KL Kol KaTaoTEPODUEY
Topikd omdpat, 1. 18—-19) are also suggestive of a similar degree of haste and inatten-
tiveness to detail as that exhibited by the writer of 1.

The handwriting of 2, on the other hand, despite also being written in the name of
the notary, is a model official hand, larger and slower than 1, with the individual letters
clearly distinguishable. The text, moreover, is orthographically accurate, and even
iotacism is rare.

The similarities between 1 and 4 and the stark contrast they present with 2 already
suggest that the former are the actual hands of the named writers and the latter the
product of another office, but we find confirmation in BGU 11 636, a contract drawn up
in Karanis six years earlier (5 Nov., 20). The editor noted the “schwer lesbare, ungeiibte
Hand,” which he thought was responsible for the whole document (1. 24 n.), but there
were in fact two writers at work, the first responsible for the body contract (1. 1-24),

70 Cf,, e.g., the mu-shaped nu and the way &ypayo is written in both 1.41 (with n.) and 4.24.
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the second for the subscription (11. 24-33).7! This division of work fits nicely with our
identification of the scribes: the notary NN alias Sotas (the scribe of 1) wrote the body
contract, and his assistant (the scribe of 4) wrote the subscription.”

Sotas’ work in the body of the contract is more error-prone than in 1, to the point
that it is sometimes difficult to follow his meaning (e.g. the end of 1. 15).7® The contract
opens with éuicOwoev written dubwoev (1. 6) (which could also be explained as
Verschleifung), which ought to have been 6p1oloyel in any case, as the following infinitive
in 1. 11 shows. Then, starting in 1. 13, he switches from the third to the first person,
forgetting the objective style with which he correctly began the contract (albeit with the
wrong verb). Finally, after dmoypagedg 10D pepicdmkdtog, he leaves out the expected
identifying information of the subscriber. All of this is indicative of a scribe who was
still trying to get the hang of Greek contract diplomatics (and perhaps the language
itself). Sotas had improved by the time he set down the farmers’ oath six years later.

The handwriting of the subscription is a little slower than that of 4, though still
sloppy: see, for instance, the flattened upsilon in vrép, 1. 31. Noteworthy as well is the
use of the two Xs, the first of which is underlined, immediately after the signature,
which is also found in 1 and was probably part of the bureaucratic usage of Sotas’
office.”

BGU 11 636.30-31 provides the name and patronym of the subscriber, which we
discussion). Zovy( ) in 4, then, should be a shortened form of his name. Since this
(Pete)souchos was an assistant of the notary, ypopuo(tevg) Zoto(v) (4.24), we find here
the first clear evidence of a grapheion employee serving as a contracting party’s
hypographeus, although such an arrangement must have been common: cf. the case of
Heron son of Satyros, attested as a subscriber for Karanis villagers over several decades.”

The appearance of the hands of 1 and 4 in this Karanis contract, together with the
starkly different skill level of the writer of 2, leads us to conclude that this latter oath,
which is also written on a clean sheet rather than underneath an order, is a copy written
outside the grapheion of Karanis. The Vienna papyri and BGU II 636 shed light on a
notary’s bureau consisting of at least two writers, the notary himself and an assistant,
probably in office at least between the years 20-26, whose graphic idiosyncrasies
suggest training in the same milieu.

71 See further corrections in the appendix.

2 Cf. e.g. the writing of de&id in 1.16 and BGU 11 636.8 and the ligature yp in 1.42 and
BGUI 636.23; for the other hand, cf. the peculiar phi in 4.21 and BGU II 636.23 and the ligature
ko in 4.16 and BGU 11 636.28.

73 See the corrections to the text in the appendix.

74 Tt is not possible to verify whether these Xs also occurred in 2 and 4, the former having
the ink almost completely faded at the end, the latter being broken at the very bottom.

5 W. G. Claytor, Heron, Son of Satyros: a Scribe in the Grapheion of Karanis, ZPE 190
(2014) 199-202.
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VI. Clauses of the Oath upon Receipt of Seed Grain

The dossier presented here, together with the unpublished oaths from Narmouthis,
add substantially to our knowledge of the formulaic language and clauses of these
documents. We follow the scheme adopted in P.Oxy. LVII, pp. 117-120 to describe the
provisions of the seed orders, since official instructions defined the terms of the oath.

The core of these provisions go back to the Ptolemaic period,’® as can be recognized
in descriptions of the oaths expected of farmers that have been transmitted in official
correspondence. One example has been given above, but an even fuller example
containing more of the clauses found in the later oaths of the Roman period, is the order
contained in P.Berl.Salmen. 3.10-13 (Herakleopolite, 86 BCE) from the archive of
royal scribes Peteimouthes and Harchebis (TM Arch 456): the sifologos is to receive
from the royal farmers “a written declaration of a royal oath to the effect that they will
sow the land, allow no aroura (to be left) unsown, pay back (the seed) from the new
(crops) together with the rents due on the land, without any deduction, their being
mutual sureties for repayment.””’

These provisions were passed down into the Roman period, modified or reinforced
in places by prefectural edict. The order P.Lond. 11 256e = W.Chr. 344.4-10 (with
corrections in the appendix below), issued by the vicarius of an imperial slave, is
particularly instructive, as it provides a detailed précis of the yeipoypogpio to be taken
from the farmers, with explicit reference to the orders of the prefect (1. 8). In contrast,
the orders that prompted the Vienna oaths 15 years later are brief: by then, the officials
clearly expected local knowledge of what had become a bureaucratic routine.

The oaths proper are generally preceded by a separate section containing the
personal descriptions of each of the farmers involved, written by the notary or assistant
who pens the oath itself. These contain the name, patronym, age, and signalment in 1,
2,4, CBL Pap. 1003 (minus patronyms), and CBL Pap. 1006. 5§ and CBL Pap. 1005 are
broken at the top, so we cannot determine if they contained separate personal descrip-
tions. This practice is often found in contemporary oaths, such as P.Mich. V 233
(Tebtynis, 25), where the notary Apion added the descriptions of the four sluice guards
at the top.”®

The clauses are as follows:

76 E. Salmenkivi, P.Berl.Salmen., pp. 57-58 points to similar language already in the Rev-

enue Laws (P.Rev.? xxvii).

7 wpbi[ep(ov)] | Anebeiong xewpoypapiog Spxov Pactikod mepi tod KoToomEPE KOl
undepiov d[pov(pav)] (Kaltsas: of ] ed. pr.) | ddogwv €ig domopov kai [w]ap[a]ddoe dyy véov
dpo Toig Thg yiig kpopliolg avur[6]|Aoyov mavtog vroddy[o]v Svieg AAMAAmY Eyyvot €ig ExTicwy.
Kaltsas, Peteimuthes und Harchebis (n. 6) 10 rightly suggests the expected noun &[pov(pav)]
(usually omitted) by comparison with W.Chr. 344.5.

78 Cf. also BGU XIII 2245 (Soknopaiou Nesos, 14-37), an uncut sheet containing two oaths
upon the assumption of new leaseholds. The personal descriptions of the farmers are recognizable
above both oaths (i.1 can be corrected from | (&ptdfar) 2 n’ [ to ] od(An) Ph[pory).
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A. Prescript

1. Declarants. The farmers are identified by name and patronym, with a summary
phrase such as oi + number (with or without the noun yswpyot) + t@v dnd Kapavidog
(1.26-29; 2.18-22). Sometimes, e.g. in CBL Pap. 1006, it is the board of elders and/or
individual supervisors who swear in the name of the farmers, who are only referred to
by a summary phrase; this seems to be the case in 4 (see I. 8 n.) and is inferred in 5.

2. Addressee. In the Vienna documents, the representatives of the strategos (toig
nopa Atovocodmpov otpatnyod Apcwvoitov: 1.29; 2.22-23; 4.8-9). However, the
oaths were sometimes addressed to other nome officials, such as the inspectors of sowing
(CBL Pap. 1003 and 1006, possibly 5 as well).”

B. Body of the oath

1. Acknowledgement of receipt. The oath formula, with the verb dpuvdm + the
titulature of the emperor in the accusative, is followed in all texts by the phrase €l piv,
the verbs pepetrpficlon kai dmeoynkévor and the mention of the sitologos or his
representative as the intermediary (81d) of the disbursement. Both 1.31 and 2.25 include
the statement, also present in CBL Pap. 1003 but omitted in 4, that the measurement
has been made “by measure” (810 pétpov), the type of measure being specified later
(B.4).%0

2. Purpose of the distribution. The purpose is given as gig ddvewn onéppota in 4.12,
5.6-7 (?), and CBL Pap. 1003, which is paralleled with slight variations in the seed
orders (cf. P.Oxy. LVII, p. 118). In contrast, 1.32 and 2.25-26 have simply ta onéppato
in this position, which thereby serves as the object, with the exact number of artabas in
apposition. The significance of the presence or absence of ddveio is debated.’?! In all
texts, the seed is meant for the sowing of the present year.

3. Category, location, and size of the land. This information is introduced by the
phrase &lg a¢ yeopyoduev in 1.33 and 2.27, an expanded variation in 4.13—15 due to the
scribe’s redundancy, and Gv yeopyoduev in 5. The Vienna oaths do not specify the
village in which the land was located, but this information is found in the orders (1.8
and 3.9). 5 does not state the amount of land, which can only be inferred from the
amount of seed distributed and the usual 1:1 ratio between arouras and artabas.

4. Amount and quality of the seed. All texts indicate the amount of the seed and the
standard by which it has been measured. 1.34-35, 2.28-29, and 4.15 record the amount
measured by the dromos measure with its equivalent by the chalkos measure (on which
see 1.34-35 n.), while 5 mentions only the “public all-bronze kankellon.” This “all-
bronze” (OAdyaAkoc) measure is new but reappears in the Narmouthis oaths (cf. 5.14—
15 n.). As for the quality of the seed, no adjectives are found in 1, 2, or 4, while in 5.13

7 On the xatacmopets, see P. J. Sijpesteijn, Penthemeros-Certificates in Graeco-Roman

Egypt, Leiden 1964, 15-17; Bonneau, Le régime administratif (n. 47) 168—173.

80 On this phrase, attested in only two other in-kind loans, see W. G. Claytor, 4 Schedule of
Contracts and a Private Letter: P.Fay. 344, BASP 50 (2013) 103—-104.

81 See Kruse, Der kénigliche Schreiber (n. 12) (and Rowlandson, Public Land [n. 1] 184)
vs. Armoni, Basilikos Grammateus (n. 12), both responding to Michurski, Les avances aux
semailles (n. 12).
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the beginning of the list is preserved (mvpod xaBapod dipibov af 16 [); the CBL oaths
likewise include a detailed specification along these lines.

Sometimes the seed is said to have been “authorized” by higher authorities, appar-
ently only when the oath is addressed to officials other than the strategos. CBL Pap.
1003 has tag kexpnpoateiopévog, with the names and title of the authorizing officials
lost in the lacuna, while in CBL Pap. 1006 the participle is missing and the authorities
(strategos and royal scribe) are preserved.®? Both of these oaths are addressed to the
katasporeis.®® Likewise, the orders referring to “authorized” seed, either with the verb
ypnpotilm or émotéAw, are those issued by officials other than the strategos (P.Lond.
I 256d.9; P.Lond. 11 256e = W.Chr. 344.3; P.Vind.Tand. 9.16). On this basis, we
assume that 5, which has td¢ éneotodpévac in 1. 3, was addressed to some other offi-
cial(s), perhaps the katasporeis as in the CBL oaths (see further 5.3-6 n.).

5. Sowing clause. The standard phrase is ¢ kol katadnoduedo,3* followed by &ic
m™mv yhv (1.35, 2.30, CBL Pap. 1003) or the variant £ig 6. dnhovpeva £8den (4.16, CBL
Pap. 1005, 1006). The following 0y1®¢ kai 4nd t0d PBeAtiotov is found already in the
late Ptolemaic letters BGU VIII 1876.5 (64—44 BCE) and 1769.4 (47 BCE) but gained
currency in the language of first century seed distributions: it appears in 1 and 2 (possibly
at 5.20, if abbreviated), three more times in the Narmouthis archive (CBL Pap. 1003,
1005, and 1006), and again in the order P.Daris 14.9-10 (84-96).%5 vy1d¢ is also found
on its own (P.Lond. 11 256e = W.Chr. 344.7, possibly in 4 as well) and later Oy1dq kai
mot@®s becomes standard (cf. P.Oxy. LVII, p. 103).

6. Supervision clause (?). Several applications and orders mention the role of officials
in supervising the sowing, generally introduced by émakolovOodviwv, sometimes with

82 On the vocabulary of authorization, ypnpatiCo / ypnuotiopde, émotém / énictolua,

see T. Kruse, P. Berl. Leihg. 1l 27: Eine Richtigstellung, ZPE 126 (1999); cf. id., Der konigliche
Schreiber (n. 12) 419.

8 The authorization clause is found in P.Lond. 11 256¢ descr. (see the appendix), although
we have not yet determined the addressee.

84 5.19-20 mistakenly uses the perfect middle instead of the future. The seed applications
likewise make use of the middle plural: it is written out in P.Daris 14.8-9 (84-96) (with the
correction in the appendix), P.Monts.Roca IV 67.2 (84-96), and P.Flor. 121.13 (Arsinoite, 239).
The editors of P.Monts.Roca IV 67 suggest that katadi(copev) in P.Oxy. LVII 5903—5 might be
better resolved kotofn(céueda), for which there is now more support (CBL Pap. 1003 has
dmokaTacTHoOoEY, but we suspect this is mistakenly taken over from the repayment clause). In
contrast, the active form kataffcw is preferred in the singular: P.Coll. Youtie 1 22.17 (Oxy., 87);
P.Oxy. XLIX 3474.16 (197-198); P.Oxy. LXXII 4891.13 (222); P.Oxy. VII 1031.17 (228); SPP
XX 34.18 (Herakleopolite, 232). Given this pattern, katabc[w] might be preferred to
katabiolopat] at P.Hamb. 1 19.16 (Oxy., 225). At SB XVIII 13136.20 (Oxy. [?], I-1D),
Papyri.info has kotaficmpe (I kotabfioopar), but the edition in SB is in fact more cautious,
printing katafncwpe (an improvement on the ed. pr.’s kotafnoope) and considering a range of
interpretations. Given that many farmers are allotted seed in the main part of the document, and
at least three individuals sign below, we consider the plural xotafncdpedo most likely here,
whether split across lines (katafnodpe|0a, one of the possibilities considered in SB) or abbre-
viated koatoOnodpe(0a) (I kotadnodueda).

85 For another stereotyped phrase involving émd 100 BeAtiotod, see L. Berkes, W. G. Claytor,
Two Petitions Addressed to Village Epistatai, BASP 56 (2019) 58-59.
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the addition of tf xatadéoet (cf. P.Oxy. LVIL, p. 119).% In P.Lond. 11 256e = W.Chr.
344.3-4, this clause appears (earlier than in the Oxyrhynchite orders) as follows:
cvvermakolovbovviav 10d Tomd[py]ov ka[i] Tod kopoyp[app]aténg The kKO[UIng kai
@V EA[Aov] eibiopévav. The oaths upon receipt, however, do not seem to include such
a clause, unless it is lurking in the unread sequence at 4.16—17.

7. Prohibition on improper use of the seed. This clause varies in detail but is gener-
ally concerned with prohibiting improper expenditure of the seed, including its appro-
priation for private purposes. In 1 and 2, as in P.Berl.Salmen. 3 quoted above, it is
reduced to a “no deduction” clause (found in many types of documents) and subsumed
under the repayment section (see below, B.9). At 4.17-18 it appears as pndevi odT@dVv
undev damavicavteg unde | gig 10 drov dnevikdpevor (I dmeveykduevor) and at 5.20-22
as un]|devi undév €& adtdv danavicavi[eg undé gic £3 J|ov dmodiocteilduevor. These
clauses mirror the prohibition in the order P.Lond. 11 256e = W.Chr. 344.7-8 (with
corrections in the appendix), u[n]devi undev damav[i]oavtes (/. Samavicaviog) und’
gi[c] dpeiinuo drod[iacteilavrag vel -auévoug]. Similar clauses appear in CBL Pap.
1003, 1005, and 1006. The clause also shows variety but is generally more succinct in
the Oxyrhynchite seed orders and the later P.Berl. Leihg. 11 26.25-26 and P.Stras. IV
283.20-21 (cf. P.Oxy. LVIL, p. 119). The verb dmoroyém, common in these later texts,
appears in the second century oath W.Chr. 345.iii.13—14 (cf. appendix), which provides
a semantic link to the “no deduction” clause in 1 and 2.

8. Care, negligence and penalty clause. In its elaborate form, this clause looks to be
peculiar to the Arsinoite documents, being entirely omitted in the Oxyrhynchite seed
orders. According to P.Lond. 11 256e = W.Chr. 344.4—6 (with corrections in the appendix),
the farmers are to swear to properly watering and sowing the land and, in the event of
negligence (Guéiewn), the rent must be paid from their own funds. Indeed, such a
declaration appears in all the oaths: the CBL oaths have a formulation similar to the
order, whereas 1 and 2 show a more succinct variant. Proper care of the land was
already provided for in the Ptolemaic royal oaths: cf. the common phrase pndepiav (sc.
dpovpav) Edoetv glg domopov in the documents from the archive of Peteimouthes and
Harchebis.®’

The Karanis oaths elaborate on the Ptolemaic precedent: pn édoewv wg dpodpng
wag ig domopov 1 dPpoxov 1 EuBpoyov tpamivar (1.36-37, 2.32 and 5.23-24, with
slight differences),®® preceded by reference to the watering and sowing of the land,
found also, with different wording, in the later W.Chr. 345.iii.7-9.

86 Cf. also P.Amst. 29.12—13 (unknown provenance, I-II), a declaration, likely under oath,

by a board of koporpdktopeg and wpesfitepor of an unknown village, stating that “they will
supervise (draxorhovdficew, [ éraxolovdricewv) the seeds that will be issued.”

87 BGUXVIIL.12733.7;2734.11; P.Berl.Salmen. 3.11-12 (with the noun included: cf. n. 77
above); 5.10; 15.11; 20.12.

8  These examples show that in SB XXX 17666.14-15 (Ptolemais Melissourgon, 54),
printed as ovk édoopev gl domopov, 7| dBpoyov 7t EuBpwyov, tparfival, the commas should be
removed and the adjectives understood as three separate outcomes to be avoided: “we will not

2o

allow (the parcels) to be left unsown, unwatered, or overwatered,” rather than the editor’s “we
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In 1 and 2, no explicit mention is made of possible negligence on the part of the
farmers, although this eventuality is implied through the use of the conjunction § (“or
else”) introducing the penalty clause. In contrast, 4.20-21 contains the genitive absolute
T 8¢ dpeln|dnoouévng kai dono[pncdong, which is found (with the verbs in reversed
order) in the Narmouthis oaths, and a similar but fragmentary phrase appears at 5.24-25.%°
None of these examples includes the expected noun yfig, which suggests that its omission
in P.Bingen 46.3—4 (Hermopolite?, 52 BCE), printed as f| tfg (yfic) due/iednoopévng,
was not in fact accidental, nor should it be restored at BGU XIX 2761.5-6 (Hermo-
polite?, 52 BCE), belonging to the same fomos synkollesimos, where f| [tfic yfig
dperebnoo]|uévng is a little too long for the lacuna anyway.

Regarding the penalty clause, we note the alternate use of the verbs éxtelcopev
(1.37,2.33, 4.21), drnodwompev (5.25) and petpricopev (CBL Pap. 1006); the mention
of the mutual guarantee in 4.22, unparalleled in this position, is probably misplaced.

9. Repayment clause. The oaths state that the seed loan will be returned (generally
dmoxaracThcouey, but droddcopev at 5.26) “upon the new (crop)” (émi véwv) along
with the annual rent. The preposition &éxn{ was favored in the first-century Arsinoite over
the usual éx véwv, as it appears in all oaths preserved at this point and in the order
P.Lond. 11 256e = W.Chr. 344.8.° Instead of an elaborate prohibition clause (B.7), 1.39
and 2.34-35 add the common expression dvumdroya tavtog broddyou to the repayment
clause, in keeping with the seed orders in the archive of Peteimouthes and Harchebis
and P.Bingen 46.4. Likewise, these Ptolemaic documents provide the closest parallel
for the following phrase concerning the mutual guarantee of the farmers (1.39-40; 2.35;
5.27), which is absent in both the Arsinoite and Oxyrhynchite orders and probably also
the Narmouthis oaths.

10. No-claim clause. A rare addition, found in CBL Pap. 1005 (kai o0]8&v évka-
Xoduev) and in the subscription to P.Vind. Tand. 9.i.7-8: Tatdvig covam(Eyom Tog
npokiévag (mopod dptdpoag) vy kal wddE[v] | é[v]kakd (the editors printed a lacuna,
but there is no room for anything following wd3E[V]).

11. Final clause on the keeping or breaking of the oath. Omitted in 5, it recurs else-
where with the usual formula: edopkodot pgv fuiv €0 £, dproprodot 8¢ 16 Evavria.

C. Signature of the notary (or his assistant), who writes on behalf of the illiterate
farmers

In 5.28, the notary specifies that he wrote “the body” (10 c®pa) of the oath, while
a subscriber adds a separate subscription for the farmers.

D. Date

will not allow (the parcels) to be left unsown, whether unflooded or flooded”). On the meaning
of ZuBpoyog, see D. Bonneau, Le fisc et le Nil. Incidences des irrégularités de la crue du Nil sur
la fiscalité fonciére dans I’Egypte grecque et romaine, Paris 1972, 74-75.

8 On the negligence of farmers, in a very similar context, cf. P.Amst. 129.10-12; see also
the later BGU VII 1636.30 (Philadelphia, 155-156), which refers to official orders regarding
farmers who have neglected their land.

%0 ¢mi véwv appears only once elsewhere, in the first century CPR XV 50 ft. b.ii.10, which
might therefore speak to an Arsinoite provenance for this document.
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E. Signatures of the farmers

Absent in 2 and 4. In 1.44-45, one of the farmers adds a subscription in his own
hand: cf. P.Vind. Tand. 9.1.6-8, where the komogrammateus adds a supervisory sub-
scription and Patynis (the farmers’ hegoumenos, as ii.10 shows) adds a subscription of
receipt in his own hand, as well as P.Lond. 11 256¢c, where the village scribe adds a
subscription of receipt. In 5.29-33, a hypographeus writes on behalf of the farmers.
CBL Pap. 1005 and 1006 each contain a few subscriptions, while a large number are
found in CBL Pap. 1003, including a more detailed subscription of the ypaupatedg
yewpy®v. The verbs used in subscriptions vary (cf. 1.44—45 n.) and include: cuvéyw
and cvvpepétpnuor (emphasizing receipt), cvvanodwowm (repayment), and ocuv-
oudpoka (the oath).

1. Order for Seed Grain and Oath upon Receipt

P.Vindob. D 9992 recto®! 26.5 (h) x 16.5 (w) ecm 22 and 23 December, 26 CE
Acquired before 1899 Karanis Plate 3

The full dimensions of the sheet are more-or-less preserved, although it is broken
in places, particularly towards the top-left, and marred by worm holes. The remaining
top margin measures 1 cm, while the margins to the left and right of the order (1. 1-12)
measure 2.5 cm. The personal descriptions and oath are written in a much smaller hand,
with a left margin of 1.7, no right margin, and 1.5 cm at the bottom. There is a kollesis
along the right edge of the sheet. Three vertical fold lines and one horizontal are visible.
On the format and hands of the two documents written on this sheet (order and oath),
see above. The back contains a Demotic account in silver related to the five priestly
phylai, no doubt from Soknopaiou Nesos.”?

This sheet contains a signed order to issue seed grain (1. 1-12) and the correspond-
ing oath made by the farmers upon receipt (1l. 13—43), both written on the same day.
The strategos’ order is countersigned by the royal secretary. In the space below, the
notary of Karanis wrote the personal descriptions of nine farmers and their oath, and
the next day, a separate acknowledgement of one of the farmers was added in another
hand (11. 44-45).

Text A
—  [Aovw668wpo]g Zotko[t] crtod(dymr) ya(ipew). pétpn(cov)
[£]v t[fit kdpnt K]apayid id émm(pntod) kai Sexay(od)
Ig[thoeng 100 Z]wkpdtong adTdl GOV Kol
4 {[x]ai} Tuod[0et Av]xo(pippend) kol ITEBavt(t) Avyo(pinpend) kai Iacok(ovdmnet)
Nekeépoa(vrtog) kai I[Tetooi(per) (Tetooipewc) kal ITétovtt
Ierooi(pewd) kol Pdorr(t) Tetesody(ov) kai "Ovva(epet) Tetelpe(wc)

1" For images see http://data.onb.ac.at/rec/RZ00037877 (accessed 31 Jan., 2025).
92 We thank Marcel Moser for providing a description of its contents.
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kol Nepépo(tt) Mbchov gfic] v k[atalon(opav) ty (¥tovc) dv yempy(odot)

8  mepi Kapav[idla dpovpd(v) ¢ (mupod dptdfag) ¢ of xa(Akdr) pie s’
kol Aofe droy(fv). (¥rovg) iy TiPepiov Kaisapog Zepactod
Xou(ok) Ks.
(m. 2) ‘HAM(68mpoc) Ba(cihkoc) yp(oppoteds) oson(ueiopar) (¥tovg) ty
TiBepiov Kaicapog Zefactod
12 Xo(ox) Ks.

Text B, col. I

(m. 3) TIénoig Zokpdroug og (Tdv) pe odAM) kaprod(v) dpiotepdy

16

20

24

28

32

36

"TepovOng Ayyopipeog o¢ (£Tdv) p odM(M) 0ppH(1) dprotepdi

ITéxvoig Ayy[o]pipe[o]g og (t@dv) B odA(M) xu(pt) Se&id
Mooeké(vomic) Nex[eé]poavto[c] Og (8t@dv) ke 0OMM) dykd(vt) Se&idr
Metdoipic g[to]oipeog g (Stdv) A 00A(TY) Bpoyi(ovt) dpiotepddn

Text B, col. II

ITéravg Ietoocipeog og (Tt@V) Ae 00AM)
tpax[MM(@y)] £ks dproTepdy

®doig [eteg[ov]yov mg (8Tdv) ke o[OIAM) . x()

aplotepidn
"Ovvangpig Tletedpeog ag (€1dy) . QUA(T)
yovot [ Jén

Tvepépug Micbov mg (§tdv) [ o]d[AM)]
[+2]. .7() dprotep,[ ]

Text B, col. III

[Tétotg Zwkpdrovg kol Tepoddng Ayyopipeog kol ITEBavg [Alyxopipsog

kot Haoexdvon[t]lg Nekpépavtog kai [Tetdoipic I[g]rooipeog [kai] TTétang
Meg[t]o[oipleo[c]

kol @doic [etea[ov]xov kai "Ovvangpig Metebpeog kai [vepépwg Mbcbov [oi] O

yeopyol t@v ard Kapavidog 1olg mapd Atovusoddpov otpatntyod Apo[ivo[ito]v:

duvoot Tipéprov Kaloapa Zefactod (Adtokpdropa) Oe0d ZePactod veldv &l piv
pepetpicOat]

Kol drecynkévar Npag 81 Zogilov crtoddyov Tovlag Zefactiic S1a pétpov

10 omépporta ThS i T &veotog y (¥rog) Tiepiov Kalsapog Zefootod katacmopag

ic G yewpyoduev v tht kapmoedpov Toviag {katacmopdc) (Zefaocthc odoiar)
apovpag gvevik-

ovto opod dpdumt dptdPag Evevikovio ol YoAkdL GpTdPat Ekatov SeKamévte

gktov g kai karabnodueda ig Tiv yAv Uy1dg kol 4o tod Beltic[t]ov, Ta 8¢ £8den
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xov i dProyov Tpamiivat i avbdTey NS avtol Ekticmpey ék 10D idioy

0 8KQOPLO, TO 8 TPOKEINEVE OTEPLOTA ATOKATUGTAGONEY ETTEL VEDY

dpo toig Tod avtod Erovg skpopiolg dvumdroya TavTog dToAdYoL Kol EVyvdI-
40  peba GAARLOVG ic EkTiowy. bopkoDat pev DHiv £0 e, Emetopkodot 58 Duiv

0 évavtia. Eypayo OnEp adTOV 0 kol Zdrog v(opo)ypdeog Kapavidog
810 70 pn eidévan adtovg ypdupata. (Froug) ty Tiepiov Kaicapog Tefactod Xotak
X X Ks.

44 (m. 4) Twddng Ayyxopinerog cuovanéy® Kol cuVaToddom kafng TpdKital.
(¥tovc) 1y TiBepiov Katoapog Zepactod Xowax kL.

13 L xapr® dpiotep®d 15 (8tdV) AB vel uP, L xepl 19 1 é& 28 1. Ovvwepg 29 I otpatnyod 301
duvbopev, TePactdv, vidv 311 Zothov 32,33,35,36,40 L glc 327 16 33 L xapmopdpor 36 Befréyor:
y cort. ex 0, . BePpéyOor, doev 36-37 L EuBpoyov 37 L dBpoyov, avtdlev 38 L éni 39-40 L dyyvdueda
40 L yuiv (2x), émopkodor 44 1 mpdxertan

Order

[Dionysodoros] to Zoilos, sitologos, greetings. Measure in the [village] Karanis
through the supervisor and dekanos [Peteesis the son] of Sokrates, to him together with
Imouthes son of Anchorimphis and Pebaus son of Anchorimphis and Pasokonopis son
of Nekpheraus and Petosiris (son of Petosiris) and Petaus son of Petosiris and Phasis
son of Petesouchos and Onnophris son of Peteuris and Nepheros son of Mysthas for the
... sowing of the 13" year for the 90 arouras they farm around Karanis 90 artabas of
wheat = 115 ' by the bronze (measure) and take a receipt. Year 13 of Tiberius Caesar
Augustus, Choiak 26.

(2" hand) I, Heliodoros, royal secretary, have signed. Year 13 of Tiberius Caesar
Augustus, Choiak 26.

Personal Descriptions

(3" hand) Petesis son of Sokrates, about 45 years old, scar on his left wrist
Iemouthes son of Anchoriphis, about 40 years old, scar on his left eyebrow
Pakysis (sic) son of Anchoriphis, about x2 years old, scar on his right hand
Pasekonopis son of Nekpheraus, about 35 years old, scar on his right elbow
Petosiris son of Petosiris, about 30 years old, scar on his left arm

Petaus son of Petosiris, about 35 years old, scar on the left side of his neck
Phasis son of Petesouchos, about 25 years old, scar on his left ...
Onnophris son of Peteuris, about xx years old, scar on his ... knee
Pnepheros son of Mysthas, about xx years old, scar on his left ...

Oath

Peteesis son of Sokrates and Iemouthes son of Anchoriphis and Pebaus son of
Anchoriphis and Pasekonopis son of Nekpheraus and Petosiris son of Petosiris and
Petaus son of Peteosiris and Phasis son of Petesouchos and Onnophris son of Peteuris
and Pnepheros son of Mysthas, 9 farmers from Karanis, to the representatives of
Dionysodoros, strategos of the Arsinoite: I (sic) swear by Tiberius Caesar Augustus
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(Imperator) son of the divine Augustus that we have had measured out and have
received by measure through Zoilos, sitologos of Tulia Augusta, the seed for the sowing
of the present 13" year of Tiberius Caesar Augustus for the ninety arouras we farm on
the profitable (estate) of Iulia {sowing} (Augusta), namely ninety artabas of wheat by
the dromos (measure), which are one hundred fifteen and a sixth artabas by the bronze
(measure), which we shall sow in the ground in a sound manner and according to the
best standard, and that the fields we will sow with wheat have been inundated and that
we will not allow even an aroura to become overwatered or unwatered or else immedi-
ately we ourselves shall pay the rents from our own funds, and the aforementioned seed
we shall repay upon the new (crop) together with the rents of the same year without any
deduction, and we are mutual sureties for repayment. If we keep the oath, may it be
well for us, but if we break the oath, may it be the opposite. I, NN alias Sotas, nomographos
of Karanis, wrote for them since they do not know letters. Year 13 of Tiberius Caesar
Augustus, Choiak 26.

Additional Subscription
(4™ hand) I, Imuthes son of Anchorimphis, have jointly received (the seed) and will
jointly pay it back as written above. Year 13 of Tiberius Caesar Augustus, Choiak 27.

1 [Awvucbdwpolg. Supplied from 3.1. Dionysodoros (TM Per 34687) is attested as
strategos between 14-33, an unusually long period, and possibly again in 45: see
Str.R.Scr.2, pp. 1011, Kruse, Der kénigliche Schreiber (n. 12) 37, and T. Derda, Ptolemaic
Apovoitne vouds to Three Arsinoite Merides as Independent Administrative Units in
Roman Period: Continuity and Administrative Change, in: S. Lippert, M. Schentuleit
(edd.), Graeco-Roman Fayum — Texts and Archaeology. Proceedings of the Third
International Fayum Symposion, Freudenstadt, May 29 — June 1, 2007, Wiesbaden
2008, 95. He is mostly associated with the Herakleides meris but is addressed in three
petitions from Euhemeria in the Themistos meris between 28-31. He was in office in
the summer of 26, the end of Tiberius’ 12 year (Philadelphia, SB XIV 11335), and the
present texts add Tiberius’ 13" year to his tenure. On the debate over the purview of
early Roman strategoi in the Arsinoite (individual merides or the whole nome), see
Derda, Apowoirne vouds (n. 69) 87-102, Derda (this note), as well as the new infor-
mation provided by P.Lond. 11 256¢ descr.: see the appendix.

2 [€]v t[At kount K]apavidi. 3.2 just has év Kopavidi, but here a longer phrase was
used, given the clear tau after [¢]v and the position of the rho (clear with the digital
microscope) of K]apavidt.

10 émn(pntod) xoi dexav(od). Cf. 3.2 with n., which guides the reading of &1
gmn(pntod) here. On these titles, see Section III of the introduction. They are borne
by Peteesis son of Sokrates, the first farmer listed in both the personal descriptions and
the oath. The seed is measured out both “through” him (suggesting an administrative
role) as well as “to” him (see next n.), as he was himself a farmer. The terms dgkovig
and dexovia are only attested again in Karanis in the III-1V centuries: O.Mich. 1 82,
137,1V 1136.

3 avtdt The pronoun serves to make clear that a share of the seed distributed
“through” the leading farmer is also going “to” him.
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3—4 odv kal [{[x]ai}. 3.3 omits kai. The digital microscope reveals extra strokes at
the end of 1. 3 that suggest the writer committed dittography across the line break.

4 ’Ipod[0er. The name is written "TepovOng by the notary below (1. 14 and 25), a
less common spelling, then "TudOng in the added subscription (1. 44). The hand of the
order is so cursive that Tepoy[0et could be defended, but we prefer the reading without
epsilon.

ITéBav(ty). Cf. 1. 26. In the descriptions, 1. 15, however, the scribe has substituted
the more common Ildxvoig for this less common name.

6 "Ovvd(ppel). A small fragment containing the first two letters is slightly out of
place.

11 ‘HM(S3wpog) Ba(ciikds) yp(appateds) oeon(ueiopar). On the reading of the
signature, see Section V of the introduction above. Heliodoros is by far the most
common name beginning HAt- in the Greco-Roman period and should therefore lie
behind the unusally short abbreviation. He is the earliest royal scribe known by name
in the Herakleides meris of the Roman period (cf. Kruse, Der konigliche Schreiber [n.
12] 960; Str.R.Scr.?, 128) and second earliest in the Arsinoite in general, next to
Asklepiades (Kruse, Der kénigliche Schreiber [n. 12] 980, 994-995; Str.R.Scr.?, 138~
139).

For the addition of the royal scribe’s signature to the strategos’ order, cf. the sub-
scription in P.Oxy. VII 1024.43-46 (129), XLI 2956.34-36 (148), and P.Berl.Leihg. 11
26.34 (Theadelphia, 167).

18 TIétowc. There is a dot before this name, the first in the second column of
personal descriptions.

29 otpatntyod. The DDbDP returns seven other examples of this hypercorrect
spelling, all dating between the second half of the second century BCE and 21 CE.

30 Tipéprov Kaioapa Zefactod (I -0v) (Adtokpdropay 0e0od ZeBactod veldv.
2.23-24 and 4.9-10 show that Avtokpdropo, also found in all other oaths under
Tiberius, was omitted by mistake. For this titulature, ¢f. CPR XXIII 1.14-16
(Soknopaiou Nesos, 14-19), P.Oxy.Hels. 10.16—17 (34), and P.Sijp.19.8-9 (Ptolemais
Melissourgon, 34); P. Bureth, Les Titulatures impériales dans les papyrus, les ostraca
et les inscriptions d ’Egypte (30 a.C. — 284 p.C.), Brussels 1964, 28 records a variety of
similar titulatures.

31 &0 Zweiov crrordyov Tovkiog ZePaothic. The same at 2.25, but at 4.11 the
grain is measured through an assistant of Zoilos. In the orders, he is addressed simply
as ortohdyoc. He was likely the dnudoiog orrordyog of Karanis as well, as examples in
the Akousilaos of Lysimachis archive suggest, e.g. dnuoci® crtoddym 1@ mop[d]
Ipickov Kaicapog (P.Lond. 11 256d.5-6) and crtordyw dnpo[c]ie Avcipayid(wv) [B
1@ Ta]pd Aovkiov M[a]piov drerevdépov  tov Tefactod [ 1. ¢ (W.Chr. 443 .4—
6). Large estates in Egypt were managed by a complex hierarchy of officials (D. Kehoe,
Management and Investment on Estates in Roman Egypt during the Early Empire,
Bonn 1992, 18-29) and had a number of special buildings, including granaries: see in
particular PS7IX 1028.13 (Tebtynis, 15), where mention is made of a granary of Tulia
Augusta, and P.Mich. XII 634.14—-15 (Tebtynis, 25/26), where Iulia Augusta appears
as co-owner with Germanicus’ children of presumably the same granary.
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310 pétpov. On this rare phrase, see Section VI, B.1 of the introduction with n. 80.

33 xopropmpov (1. kaproedpmt). A term rarely attested in papyri, where it always
refers to trees (e.g. PSI I 171.39: ¢[oivi]kog xap\mo/@dpovc), but it is found in
connection with land in both literary sources and inscriptions: see LSJ, s.v.; cf. also the
corresponding verb xapmopopéw in P.Mich. 1 106.6 (Philadelphia, mid 111 BCE).

"Toviog {kotacmopdc} (ZePoothic ovsiat). A lapsus calami. Cf. 2.27 and 3.9.

34-35 mopod dpdumt dptdfag vevikovia ol yodkdt aptdPor ExatOv SeKamévTe |
gkrov. Cf. 2.28-29 and 4.15. The dromos measure is frequently attested in the Arsinoite
nome throughout the Roman period (cf. P.Leid.Inst. 1 25.8-9 n.), while only a few
occurrences of the bronze measure, in use since the third century BCE, are found in
papyri from the early Roman period.”® P.Lond. 11 265 p. 257 (Arsinoite, I) provides
the rules for converting between different types of artabas, and the ratio given in 1. 1-9
(100 artabas 8pop@ = 128 artabas yaAk®) is consistent with the figures recorded here
and in the other Vienna oaths.

38 Znel véwv. This preposition is favored over éx in the first century Arsinoite (cf.
above Section VI, B.9 of the introduction).

41 0 kol Zdtag v(opo)ypdpoc. The notary appears to carry a double name.
The first or second letter descends into the next line, crossing the end of ypdppota. We
have considered reading ®iAov. Between Zatag and -ypdeog, there is too little space
for vopo- to have been written in full, even with the writer’s typical Verschleifung; we
would not rule out an omission, but for the internal abbreviation, cf. the Augustan-era
k(opo)yp(oppatedc) found throughout the archive of Akousilaos, sitologos of Bakchias
(TM Arch 296), and in contemporary Herakleopolite documents (BGU XVI 2563,
2565, and XX 2860). Noteworthy is also the rho written through the gamma as if in
abbreviation (cf. &yp(ayev) in 2.36), though here the ending is written in full.

4445 "Tubng Ayyopinglog cvvaréyo kol cuvaroddom kth. This additional sub-
scription, dated to the day following the order and oath above, is written in yet another
hand, presumably that of the farmer himself since no hypographeus is named.

The farmer’s name is partially abraded: there are traces of a long hasta descending
below the line, followed by a shorter hasta, with a stroke leading to the right, disappear-
ing in a hole. The proposed mu of "TuiOng would have to be raised in ligature; cf. that
of the patronym (if indeed this is not nu), which, however, begins with an oblique rather
than vertical stroke. The expected omicron, if intended, would have to be hinted at in

% P.Koln XVII 670.6, 8, 9, 10 (Neilopolis, 20 BCE); P.Prag. 1 54, (Arsinoite, 19/20);
P.Princ. 11 54.61-62 (unknown provenance, early I); P.Louvre 11 103 recto 2, 8, 14 (Arsinoite?,
[-II). As noted in P.Louvre 11 103.2 n., this measure later became private property: in addition to
P.Hamb. 1 8.9 (Theadelphia, 136) and SPP XX 67.24 (Arsinoite, [I-11I), see BGU IV 1018.18
(Arsinoite, III). Nothing can be said about P.Ryl. 11 393 recto descr. (unknown provenance, 1I-11I),
of which too little is transcribed.

% On the Arsinoite provenance of the recto, cf. P.Vind.Tand. 12, pp. 72-73 (= BL VII 84),
to which can be added that the back of the papyrus, described as “census-list” (P.Lond. 11 265
descr., p. xxv), is in fact a list of priests and their sons from Soknopaiou Nesos (cf. also the
column of Demotic on the recto).
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the transition from mu. In any case, the identity of this man with the second farmer
named above is clear.

For the additional subscription, cf. P.Vind.Tand. 9.1.7, where the farmer Patynis also
signs off on his receipt of seed grain with the verb cuvaméyw. There, however, Patynis
signs because he is fiyodpevog of the farmers, as ii.10 shows, whereas Imouthes appears
to have not been present for the oath, since his signature is dated to the following day.

Imouthes’ signature emphasizes the contractual aspects of the arrangement (cuv-
améym Kol cLVOTodDom), rather than its basis in an oath; the formula cuvopdpoka TOV
Opkov might also have been used, as in the seed applications P.Oxy. LVII 3903 and
3904 (both 99). In CBL Pap. 1003 and 1006, the subscribers variously use oath and
receipt formulas, another sign of the interchangeability of these two aspects of the
document (cf. Section II of the introduction).

2.-3. Oath upon Receipt of Seed Grain and Order Glued Together

P.Vindob. G 24567 recto® 29 (h) x 35.5 (W) cm 22 December (?), 26 CE
Acquired before 1899 Karanis Plate 4

The papyrus consists of two separate documents written on the recto along the fibers
and likely joined together as part of a tomos synkollesimos (see above). Three kolleseis
are visible, at approximately 16 cm, 19.5 cm and 26 cm from the left edge, the second
one the result of gluing the originally independent sheets together. The back contains a
Demotic account written against the fibers.

2. Oath upon Receipt of Seed Grain

The sheet, although studded with worm holes, is preserved in its full dimensions.
The margins measure 2 cm at the top, 4.5 cm at the bottom, and 2 cm at the left; only
the personal descriptions have a right margin (1.6 cm), while the lines of the oath reach
the edge of the sheet. On the handwriting, which leads us to consider this text a copy
made outside the grapheion, see above.

The document is an oath upon receipt made by 17 farmers, whose personal descrip-
tions, at the top of the sheet, are arranged in two columns and separated from the text
of the oath by a space of 1.5 cm. The ink is completely faded at the bottom, leaving the
date only partially legible. However, the plausible reading of day 26 (1. 38 with n.)
suggests that this oath was likely written on the same day as 1 and 3 (see also above).

Col. I
- "Qpoc "“Qpo(v) [0(c)] (81@v) ve 00A(M) 103(L) dpyoT(epd)]
‘Hpaic Ayxd(9rog) [d(q)] (1dv) ke 00AM) m0d(1) Se[E@
Topabin(v) Ayx[d(eoc)] d(c) (Erdv) A 0dOAM) Yov(aT) de& ]
4 Ayyoois Kon(avéng) a(g) (tdv) & odl(M) dviik(vnuie) de&id

% For images see http://data.onb.ac.at/rec/RZ00013642 (accessed 31 Jan., 2025).
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Mdpov TTef[¢(wg) ()] (¢1@v) kn 0dA(M) dvr(ucvnpie) ap(1oTepd)
[Alrpiic Zokp[n(vioc)] d(c) (E1dv) kn ovA(1) mx(e) S[e&1d]
Mvobog Ia[nd(1roc)] (<) (B1dv) L 00AM) pet[d(ne) ulé(cw)
I[e0evg [Mvepépm(toc) d(Q) (§Tdv) ks 0OA(M) xepi dp(1oTepd)
Y[e]rapods Erikio(c) o(c) (dtdv) v odAM) dvtik(vnuin) (dpiotepd)

Col. I

"Qpog Mebéwg d(c) (E1av) ve 00AM) Safk]TOM®) n[UK(p®) xE(1pdS) dp(10TEPEc)
Meyyiic TIvepépm(toc) () (tdv) A 00A(M) Thy(el) dpioTtepd

ITdmaig Apraydfo(v) o(c) [(8tdv)] A 00A(N) dpp[H]el dprot(epd)

Apndnoig “Qpov B(g) (Et@V) K oOMM) dy[k]dvi Se&[1d

AVVAg Peviioog [0(3)] (ETdV) v 00AM) dykdvi dpiot(epd)

Xapidnpog IMebim(c) (<) (§Tdv) A 0OAN) dyxdvi dp(1oTePD)

‘Ep1evg Ieteedto(c) d(c) (ETtdv) v oOMN) Dx[0] kapm(ov) deE10(V)

‘Qpog Mebémc (<) (E1dv) ke 0dAM) dvrik(vnpie) Se&1d

Col. III

["Q]poc “Qpov [koi ‘H]pac Ayxderoc kal Zoppadiny Ayydeloc [Kai] Ayxoeig
Konavéng

[kai] Mdpov MeBéog kai Atpiig Zokpniviog kol Mbachag Ianditog kai Iebedg
ITve-

[p]épotog kol ZetaBode ‘EAdkiog kol [‘Q]pog IMebéng kai Meyyiic ITvepépmtog
kol ITdmong

[AlpraydBov kol Aprdnoig “Qpov kel Avviig Peviiotog kol Xapi[dnuog Mebémg
kol ‘Epiedg

[IT]eteedtog kai ‘Qpog Mehéwg ot dexaemto TdV Gmd Kapavidog Toic

[rap]d Ato[vus]odmdpov otpatn[y]od Apctvoeitov- duvio[plev Tiéprov Kaicapo

[Ze]Bactov Adtokpdropa Ocod Zefootod vidv [g1] punv [pe]petpiodat kai dreo-

ymrévon npag dio Zoitov cert[o]idyov Tovkiog Ze[faot]fig Sia pétpov td

oméppota TG €5 10 £veotog Tpiokondékatov (§1oq) T[1Bepliov Kaioapog XePaoct[oD]

Katoomopds elg g yempyoduev &v ti kapropdpe [TJovriog ZePootic 0dai[a]

apovpag ekatov £BSopnk[o]vra Tup[od] dpduw [d]ptdPag ékat[0]v EBS[o]-

pAKovTa ol YoAk® aptdPor Swukdoroft] Sexoemta fipov dwdéka[tov]

[@]¢ kal katafnoduedo eig v yiiv DY1®[c] kol ard T0b Pehtiotov, ta 8¢ £8den

BePpéxBan G kol koTaomepoDuEY TOP@ Kol un Sdoty Emg dg dpodpng

gic ZuBpoy[o]v A aBpoyov tlpalr[fivalt i adtdfev Nuelg avtoi ék tod idiov

gkteloopev 10 &k@dpliov], o 3¢ mpokeipeva o[né]ppat[a] &[r]oxatactio[o]-

pev &mi véwv duo toig [tod dves]t[@]rog (¥tovg) ékpopioig dvumdro[y]a mavto[q]

droAdyov oi gyyudu[eo. GAAMAovG &lg EkTiaty. gdo[p]kodat uev pety

&V €, &propkodo(t 8& tévavio. vac. Elyp(ayev) O[mep od]T[d]v @lapévaly i eid[évon]

Ypdupata Tatog [ ]



40 Bianca Borrelli — W. Graham Claytor

(¥touc) 1y TiBepiov Kaisopo[c] Z[efactod X]owak ks

4, 13, 16, 17 de&ud: omega raised 11 apiotep® 14 Weviolog: second o written above line
23 [. Apcwvotitov, opvvo[plev: second v re-inked? 25 I citohdyov 26 I tpsiokandéxatov 31 L édosv 35
AR TTONY

Personal Descriptions

Horos son of Horos, [about] 55 years old, scar on his left foot

Heras son of Anchophis, [about] 25 years old, scar on his right foot

Sambathion son of Anchophis, about 30 years old, scar on his right knee

Anchophis son of Kopaneus, about 60 years old, scar on his right shin

Maron son of Petheus, [about] 28 years old, scar on his left shin

Hatres son of Sokmenis, about 28 years old, scar on his right forearm

Mysthas son of Papais, about 30 years old, scar in the middle of his forehead

Petheus son of Pnepheros, about 26 years old, scar on his left hand

Setabous son of Helekis, about 50 years old, scar on his left shin

Horos son of Petheus, about 55 years old, scar on the little finger of his left hand

Menches son of Pnepheros, about 30 years old, scar on his left forearm

Papais son of Harpagathes, about 30 [years old], scar on his left eyebrow

Harpaesis son of Horos, about 40 years old, scar on his right elbow

Haunes son of Psenesis, [about] 50 years old, scar on his left elbow

Charidemos son of Petheus, about 30 years old, scar on his left elbow

Herieus son of Peteeus, about 50 years old, scar under his right wrist

Horos son of Petheus, about 25 years old, scar on his right shin

Oath

Horos son of Horos and Heras son of Anchophis and Sambathion son of Anchophis
[and] Anchophis son of Kopaneus and Maron son of Petheus and Hatres son of Sokmenis
and Mysthas son of Papais and Petheus son of Pnepheros and Setabous son of Helekis
and Horos son of Petheus and Menches son of Pnepheros and Papais son of Harpagathes
and Harpaesis son of Horos and Haunes son of Psenesis and Charidemos son of Petheus
and Herieus son of Peteecus and Horos son of Petheus, seventeen (farmers) from
Karanis, to the representatives of Dionysodoros, strategos of the Arsinoite: we swear
by Tiberius Caesar Augustus Imperator son of the divine Augustus that we have had
measured out and have received by measure through Zoilos, sifologos of Tulia Augusta,
the seed for the sowing of the present thirteenth year of Tiberius Caesar Augustus for
the one hundred and seventy arouras we farm on the profitable estate of Iulia Augusta,
namely one hundred and seventy artabas of wheat by the dromos (measure), which are
two hundred seventeen a half and a twelfth artabas by the bronze (measure), which we
shall sow in the ground in a sound manner and according to the best standard, and that
the fields we will sow with wheat have been inundated and that we will not allow even
an aroura to become overwatered or unwatered or else immediately we ourselves shall
pay the rents from our own funds, and the aforementioned seed we shall repay upon the
new (crop) together with the rents of the present year without any deduction, and we
are mutual sureties for repayment. If we keep the oath, may it be well for us, but if we
break the oath, may it be the opposite. I, Sotas [alias NN, nomographos of Karanis (?),]
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wrote for them since they say that they do not know letters. Year 13 of Tiberius Caesar
Augustus, Choiak 26 (?).

4 6e&10. The omega is raised because the scribe ran out of space, not to indicate an
abbreviated iota adscript, which he does not use elsewhere; cf. also 11. 13, 16, 17.

5 &vt(uvnuim). The resolution is based on 11. 4, 9, and 17 (here more abbreviated
due to lack of space); avz(ixsip) is not attested in this text and can be excluded since
in this case the abbreviation would be ambiguous.

9 (&protep®d). On this symbol see Claytor, Schedule of Contracts (n. 80) 88 with
n. 43. To the occurrences mentioned there, we can add P.Louvre 1 18.8, where Bpayiovi
(dpiotep®) should be read instead of Bpayiovi S(e&1d).

11 &piotepd. The scribe, used to abbreviating the word, apparently first wrote op,
then continued the word in full.

27 &v tfi xaproedpe [TJovriag Zefactiic odai[a]. The reading of the last word is
influenced by 3.9.

34-35 These lines are read and restored in comparison with 1.39—40.

37 Zdrag [. After the name, we see the left-hand arc of a rounded letter, possibly
omicron, but phi is possible, particularly if the point below the line is intentional (i.e.
the lower end of a long hasta). Several possibilities present themselves, e.g. Zotag O
[tfig Kapavidog (or: tiig kdpung) vopoypdeog, that is, with a single name as at 4.24 (for
the form of the title, cf. 5.28 and P.Mich. V 233.23), or some version of his double
name in reverse order of 1.41 (see n., where ®{Awv is suggested as a possibility for his
first name there): Zdtag O [kol Oiwv’ vopoypdepog Kapavidog or dtag (O kol
D[V’ vopoypdeog Kapavidog. The slight traces of ink in the rest of the line are not
sufficient enough to influence the reading.

38 XJowk ks. Only the day is readable: a long vertical line survives, with a
descending stroke nearly halfway down that is almost attached to the stigma, suggesting
a kappa rather than an iota as the first digit of the day number. On this basis, we tran-
scribe the name of the month (of which only insubstantial traces are in fact visible) as
Choiak, assuming that the oath was made on the same day as 1 and 3 (see the introduc-
tion above on the strategos’ travel to Karanis that occurred this day).

3. Order for Seed Grain

This second sheet is more or less preserved in its original dimensions, with a top
margin of 2.5 cm, a left margin of 2 cm, and a right margin of 0.9 cm. A large and some
smaller worm holes have affected almost the entire lower half of the sheet, although the
original height is intact at the far left.

The strategos’ order concerns eleven farmers, whose corresponding oath was likely
written on a separate sheet. In the unused space below the order, the royal scribe placed
his signature (see above).

—  Alovuc6dmpog Zoilot crtoM(dywt) xo(ipew). uértpn(cov)
gv Kapovidt 810 émrn(pntod) xai dexavod ‘Ovwd(epenc)
10D Akovathdov adtdl cOv [aveilwtt
"'Owa(ppend) kol Meotachti ITtdAMS(0g) kai Zataf[o]d(ty)
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5  Meotoovtpeng kal [etedn Ietofdoteng
kol ek () Ayabox(Aéoug) kai Ayyopine(et) "Epot(og)
kol [eBedt ’Opvivitog kal Aprari(oet) [ldoitog
kol Apraydd(nt) ‘Ovvarepeng eig [ . () on(eppor- ) kotacn(opa- ) 1y (ETovg)
oV y[e]opy(odor) [£]v TR kapr[o]pdpm(t) od(sion) mept Ka[po]vida

10 dpovpd(v) p (mupod dptdfoag) Spd(uat) p ol xolkdr) p[xkn] kol Aaps dmoy(tiv).
(¥touc) [1]y TiBepiov Kaicapog Zefactod Xow(ox) ks

vac.

(m. 2) "HM(68wpoc) Po(c1ikoc) yp(appoateds) ofson(peimpor) (toug) 1y Tipepiov

Kaicapog Xoi(ax) ks]

4 [. MeotacVtuel 6 epo: T corr. ex 1?

Dionysodoros to Zoilos, sitologos, greetings. Measure in Karanis through the
supervisor and dekanos Onnophris the son of Akousilaos, to him together with Paneilos
son of Onnophris and Mestasytmis son of Ptollis and Satabous son of Mestasytmis and
Peteus son of Petobastis and Pekmeis son of Agathokles and Anchorimphis son of Eros
and Petheus son of Orninis and Harpaesis son of Pasis and Harpagathes son of
Onnophris for the seed of the sowing (?) of the 13" year for the 100 arouras they farm
on the profitable estate around Karanis 100 artabas of wheat by the dromos (measure)
which are 1[28] by the bronze (measure) and take a receipt. Year [1]3 of Tiberius
Caesar Augustus, Choiak 26.

(2" hand) I, Heliodoros, royal secretary, [have signed. Year 13 of Tiberius Caesar
Augustus, Choiak 26].

3 Tavetloti. We tentatively read this name, which is new in this form and could
be a variant of ITaviiodg, attested only once, in P.Lond. inv. 1580a.1 (N. Gonis, Three
Receipts from Soknopaiou Nesos, ZPE 200 [2016] 413). However, the reading is not
without uncertainties: the nu would have a completely horizontal second stroke, resem-
bling a pi (but for a similar shape, see Nepépw(ti), 1.7), while just before the first iota,
which is unusually curved at its lower end, a rounded stroke is visible, which looks to
be superfluous if it belongs to the epsilon.

4 Zataf[o]0(tt). The lower part of what we read as beta is clearly visible, as is the
raised final letter, which resembles the top of upsilon (cf. Meotocitpewg, 1. 5). The
only secure letters, however, are at, and the reading of the name should not be consid-
ered certain.

6 "Epwt(oc). It appears that the scribe first wrote a superfluous iota adscript above
the omega, and then corrected it to a tau by adding a horizontal dash through it.

7 *Opvivitoc. The name is otherwise unattested but could be built on the name Nivic,
which is common in the Arsinoite nome (TM Nam 17189).

8 gig [ . 1() on(eppot- ) xoracn(opa- ). The exact phrasing of this formula has
escaped us. The sequence 1, followed by a short lacuna and a horizontal stroke raised
above the line, apparently marking an abbreviation, does not match the phrase &ig
ddvein onéppata katacnopds, which would be expected here based on parallels: cf.,
e.g., P.Tebt. 11 341.4-5 and Section VI, B.2 of the introduction.
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9 xopr[o]edpo(t) ov(ciar). The omega is raised in abbreviation, and immediately
following the rho is a small omicron seemingly topped by a horizontal stroke. This
abbreviation provides the expected noun ovcio, which is also found at the end of 2.27
and omitted by accident at 1.33.

10 of yo(Ak@dt) p[xn]. On the equivalence between the dromos and the bronze
measure, see 1.34-35 with n. and 2.28-29.

11 xs. Of the second figure survives a long horizontal stroke and a point trace on
the baseline, which, being slightly curved to the right, suggests a stigma rather than a
gamma.

4. Order for Seed Grain and Oath Upon Receipt

P.Vindob. D 10007 recto® 13.5 (h) x 20.5 (w) cm 22 December (?), 26 CE
Acquired before 1899 Karanis Plate 5

The papyrus is dark brown, offering low contrast with the ink under regular light.
Besides numerous holes, it is broken at the top, with the loss of the strategos’ order.
The bottom contains the final date of the oath but is broken, so it is unclear if any
signatures were added. The left margin measures 3.5 cm, and there is a kollesis 7 cm
from the left edge. The farmers’ oath was written by an assistant of the notary (l. 24) in
a small (letter heights of 1-2 mm) and exceedingly fast hand: see the introduction
above. Combined with the physical condition of the papyrus, the script is often difficult
to decipher. The back contains Demotic accounts written against the fibers.

While the order is mostly lost, the oath is more-or-less complete. The five farmers
cultivate 23 ¥ arouras of “dry (land) along the shore,” belonging, like the kapmo@dpog
land in the documents above, to the estate of Livia.

— traces
(m. 2) "HM(63wpoc) Ba(chkoq) yp(appateds) cegn(peiopon) [ ]
(m. 3) lebedg Béwvog mg (E1dv) ke 0OAM) 1[ ]
4 Tletéoquyos Ietegody[o(v)] g (Etdv) [ l... dpotep.
I[, 1. .c vedte(pog) Metesovyo(v) g (Erdv) [ 1. ... ..
Maveovevg Metecodyo(v) dg (Edv) [ l.ocu, ..

..@.0.[] Zota[Blodtog d[g (ETdv) . ] 00MN) miye SeEydn]

8§ v Ll e L1 LM 1S o T0is w[a]pd

12 &ig ddvewr onéppalta t]ig &l 10 éveoto(q) vy (¥toc) TiPepiov Kaigap[oc]

YeBaotod kataon[op]as eig a yewpyoduev é{v}ddon &v it Katd

% For images see http://data.onb.ac.at/rec/RZ00038020 (accessed 31 Jan., 2025).
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glkoot pig fipw[o]ot téraptov ékkadékatov {ap} pd(pe) (épt.) ky Ly ol
yo(Ak®) (épt.) AL
16 g kai kotabnodu[eba gig ta dndoliueva 88den DydS St

gig 10 1810v dmevikduevot, Katacmepely 8¢ Tag Tpokepévas apodpag
O KO KATOOTEPODPEY TUPIKAL 6Ttdpot Kai P Edosty Emc dpovpng
20  {png} wdg &ig domopov i dPpoxov fi EuPpoyov Tpamiva, Thg 8¢ duein-
fncopévng kai dono[pIncdong ékticwipev &k Tod 1diov 10 EkOpLOV
dvteg [A]AMM oV &yydlov]g glc EkTiow. Td 8¢ omépp(ata) GmoKaTaGTAGOUEY
énel véav duo toig tod adtod £roug Ekpopiotc. edmpkodot puev Nu[iv]
24 v g, go[tJopk[o]dot 8 T dvavtio. Tovy( ) ypaupo(tedc) Zdto(v) Eypoya drgp
adTdY S1d 10 ) eidévan awt[ovg] ypdupata.
[(Eroug) 1y] TiBepiov Katoapog [, ] . . Tefactod Xoyfok ks’]

15 L tpeig, Hov 18 [ dmeveykdpevol 21 [ ékteioopev 22 L Eyyvor 23 L éni L gdopkodor 24 L
gpropkodot

Order
... (2" hand) 1, Heliodoros, royal secretary, have signed. [Year 13 of Tiberius
Caesar Augustus, Choiak 26.7]

Personal Descriptions

(3" hand) Petheus son of Theon, about 25 years old, scar ...
Petesouchos son of Petesouchos, about x years old ... on his left ...
NN the younger son of Petesouchos, about x years old ...
Panesneus son of Petesoouchos, about x years old ...

NN son of Satabous, about x years old, scar on his right forearm

Oath

... to the representatives of Dionysodoros, strategos of the Arsinoite: we swear by
Tiberius Caesar Augustus Imperator son of the divine Augustus that we have had
measured out and have received through ... assistant of Zoilos, sitologos of Tulia
Augusta, as seed loans for the sowing of the present 13" year of Tiberius Caesar
Augustus for the plots that we farm in the dry land along the shore of Iulia Augusta for
the aforementioned twenty-three and a half, a fourth, and a sixteenth arouras, 23 5
artabas by the dromos (measure), which are 30 4 artabas by the bronze (measure),
which we shall sow in indicated plots in a sound manner ..., expending none of them
in any (other) way, nor carrying them off for private purposes, and that we will sow the
aforementioned arouras with the wheat seed that we will sow and that we will not allow
even one aroura to be unsown or unwatered or overwatered. If the (land) should be
neglected and unsown, we shall pay the rent from our own funds, being mutual sureties
for repayment. And the seed we shall pay back upon the new (crop) together with the
rents of the same year. If we keep the oath, may it be well for us, but if we break the
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oath, may it be the opposite. I, Souch( ), secretary of Sotas, wrote for them since they
do not know letters. Year 13 of Tiberius Caesar ... Augustus, Choiak [26 (?)].

2 The date would have followed the signature: cf. 1.11-12 and 3.12.

4 dpiotep, . Written ap— with Verschleifung, so the ending cannot be determined.

6 Tletecobyo(v). For the pi with looped initial stroke, cf. Tpamfivau, 1. 20.

8 Most of this line has escaped us. It should begin with the name of one of the
farmers or their representative and reference the body of farmers as a whole. We could
see [Taveoved[c] at the beginning, although what follows does not match Iletecotyov,
the patronym of the Panesneus in the personal descriptions above. Later in the line, the
delta and possible sigma (for the shape, cf. that of glkoot, 1. 15) have lead us to consider
dexavdc, but the middle of the word would have to be written with much Verschleifung.
We have also considered tijg kdp[nc] before toig n[a]pd.

11 &fa. 1. .. napd Zwid(ov) crtoddyov. The parallels have only d1d Zoiiov in
this position. The space looks a bit long for simply d1[.] t@v, so perhaps a short name
and tod stood here.

13-14 £{v}8den &v tijt kata | TOv alyodov yépow[i]. The shoreland of Karanis (on
Lake Moeris) is referred to in a few second century texts: BGU 1 234.11 and 13 (142),
a division of leaseholds; P.Cair.Goodsp. 22, one of the many seed receipts from
158/159; and P.Cair.Mich. 111 15, part B.2. Soknopaiou Nesos is much better known
for its shoreland: D. Hobson, Agricultural Land and Economic Life in Soknopaiou
Nesos, BASP 21 (1984) 89-109. See D. Bonneau, Aigialos (apialdg), la “terre
riveraine” en Egypte, d’aprés la documentation papyrologique, Yale Classical Studies
28 (1985) 131-143 on shoreland in general and 141 on “dry” shoreland, known from
several early third century texts from Soknopaiou Nesos.
arouras in the order, although the phrase is perhaps rather a mistaken anticipation of its
appearance in 1. 18.

{ap}. A lapse influenced either by the preceding dpod(pag) or the (dpt.) to come.

16 &ig ta dnrolopeva é8den. The same phrase, slightly different from that found in
1 and 2 at the corresponding section of the oath, occurs in CBL Pap. 1003 and 1006.

16-17 We have not succeeded in identifying this clause; cf. above Section VI, B.6.

17-18 undevi avtdv undev damavicavieg unde | €ig 10 1810v dmevicdpevor. On the
clause prohibiting the private use of seed, see Section VI, B.7. The spelling dmevik-
instead of dmeveyx- appears in CBL Pap. 1003 and 1005.

20-21 tiig 8¢ dpein|Onoopéyng kai domo[plnodong. For this clause, see Section
VI, B.8.

22 The scribe first wrote amokatos, then continued the word in full.

24 Tovyx( ) ypappo(teds) Zmto(v) Eypoaya kth. We are uncertain how the scribe,
whose name we have read as Petesouchos in BGU II 636.30 (see the introduction,
Section V, and corrections in the appendix), wrote his name here, as only the upsilon
topped by chi is clear. There does not appear to be enough space for Iletécovyog to
have been written out, even with the Verschleifung evident in the Berlin text (cf. also
how Iletecobyo(v) is written in 1. 6 above). Our initial reading here was Zovy( ), to
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which we have tentatively returned. If correct, it would be a shortened form of Pete-
souchos, such as Zovydg, Zovyimv, or Zodyog.

Eypawa is written with the gamma through the rho, even though the word continues,
just as Sotas does in v(opo)ypdoeog, 1.41.

26 Nothing is expected between Kaicapog and Zefactod, so perhaps [Zefa]otod
was written here, then accidentally repeated.

5. Oath (?) upon Receipt of Seed Grain

P.Mich. inv. 5544 15.5(h) x 11 (w) cm 81-84 CE
27-X8 Karanis Plate 6

Broken at top, right, and bottom, though close to full width is preserved around 1.
24 and 25. The left margin measures 2 cm. The back is blank. One small fragment (1 x
1.5 cm) found tangled next to 11. 11-12 was detached during conservation, but we think
it belongs just to the right of these lines. The writing of the notary responsible for the
body of the document gets progressively smaller in an attempt to leave sufficient space
for the farmers’ subscription.

Enough remains of this document to show that it contains a receipt of the annual
seed distribution, with language similar to oaths from a half century earlier published
above. It is likewise written for the farmers by the notary of Karanis (here, anonymous)
and was probably framed as an oath in the name of the emperor Domitian. The amount
of seed received, over 500 artabas, makes it clear that we are dealing with a large group
of farmers, and the phrase “us and our fellow farmers” in 1l. 34 suggests that repre-
sentatives (e.g., tpecPotepot, dexavoi, inter alios: see the introduction) are acting here.
The bulk of the seed was earmarked for the Camelian estate around Karanis, but the
farmers also worked land belonging to the old estate of Germanicus around the smaller
neighboring village of Ptolemais Nea, which is in keeping with other evidence for the
involvement of Karanis farmers with this estate.

The missing opening address and the fragmentary state of lines 4-6 obscure the
details of the procedure involved. The seed is said to be authorized by officials whom
we identify as a new strategos of the Herakleides division (NN Herakleides) and a royal
scribe whose tenure can be extended (Diomedes). If correct, the addressee should be
someone else (cf. above on the clauses, Section VI, B.2), possibly the katasporeus or
multiple katasporeis, as in the closely contemporary CBL Pap. 1003 and 1006, from 68
and 74 respectively. The lack of the victory title Germanicus places the document early
in Domitian’s reign (81-84).

°7 A pre-conservation image is currently (31 Jan.,, 2025) available at
https://quod.lib.umich.edu/a/apis/x-14355/5544R.TIF.

% This excavation label indicates that papyrus was a surface find during the 1927/28 exca-
vation season of the University of Michigan at Karanis.
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cop, [ Thc]
npokeé[ving kpng v tdr [ 48 ]

10¢ éneotalpévag v k[ol Tolg cuv-]
yeopy[ot]c Nudv d00fivor O[wd0  +8 ]
‘Hpaxhetd[o]y kot Aopidovg [ +8 ]

Kol TV Tpog xpeta . [ +4  €ig ddvewd’]
onépuata TG €ig T[0] §[vilelotdog 10 &rog]
Avtokpdropog Kailoapog [Aoptiavod ZeBactod]
KOTOGTOPAS OV Ye®[pyoduey Tept ThY Tpo-]
kepévny kounv Kopav[do — +13 ]

g Tpokeévng KapunA[ioviilg ovoiag kol mepi Tto-]

repaida Néav tiig npdtep[o]v Teppa[vikiavig odoiog]
mopod kahapod dxpibov af 10 [ +12 ]
4o yeviipotog tod Sig[Aniv]06to[¢ roug uétpwi]
dnpocimt Oroydikmt k[ayk]éAA[ ot +12 ]
npétepov Kapmhovii[g 1. [ 15 ]
Gptdp(ac) tetpakooiog deka [ +12 ]
oboiog ITrokepaid(og) Néog prdf(ac) . [ +12 ]

4 \ 9\ \ 3 \ ~ ’ o \
NHLGL, TAG €L TO AVTO (TVPod aptdfag) @ [ O¢ Kol Koto-]

tebeiueha gig v yAv 0ydg [ +8 , in-]
devi undev €€ antdv damavicavi[eg unde &ig +3 |
av drodiacteilduevol, td te 83d[en +10 ]

Kol 00k £doopev Eog dpodpng wdg gfic d1p[poyolv

fi Euppoyxo(v) tpanfivar fi thig dueAndl. 1. [ +5 ]

ong &k 1od 1dlov 10 kedprov droddoousy, T[o 3¢]

onépuata droddoouey émi véov dula] toi[c oD éve-]

ot®10G £10V¢ Ekpopiotg Svteg A[AIM(Awv) Eyyvo(V) glg E[kTicwv. Eypa(yev)]
10 o®pa 6 thg Kapavidog vopoypd(eog). (§toug) - [Adtokpdropog]
Kaioapog Aoptiavod Zefaoctod TPy k. (m. 2) [ £5 ]

ko [ToAoDg [Tvepépag kai [ +8 ]
L1 eme o [Moxeplov, [ £8 ]
[ v LT [ 13 ]

19-20 /. xotoOnodpedo 22 L 1086 2518100 28 vopoyp 31 L Mvepépwtog

... of [the] aforementioned village in the ... the artabas authorized to be given to us

and our fellow farmers by NN Herakleides and Diomedes ... and those in charge ...
[for] seed [loans (?)] for the sowing of the present ... [year] of Imperator Caesar
[Domitian Augustus] of the (land) which we farm [around the] aforementioned village
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of Karanis ... belonging to the aforementioned Camelian estate [and around] Ptolemais
Nea previously belonging to the [estate] of Germanicus, namely for the land previously
belonging to the Camelian estate four-hundred ten(+) artabas of pure wheat, not mixed
with barley ... from the crop of the previous [year], by the public all-bronze kankellon
[measure] ... and for the ... estate of Ptolemais Nea ... and a half artabas, in total 500+
artabas of wheat, [which] have sown in the ground in a sound manner ... expending
nothing from it in any (other) way, [nor] setting anything apart for ... And we shall ...
the fields and not allow even one aroura to be unwatered or overwatered or else, if (the
land) should be neglected ... we shall pay the rent from our own resources. [And] we
shall pay back the seed upon the new (crops) together with the rents of [the] current
year, we being mutual sureties for repayment. The notary of Karanis [wrote] the body
(of the document). Year x of [Imperator] Caesar Domitian Augustus, Tybi 20. (2"
hand) ... and Theon son of Phaesis and Petheus son of ... and Pollous son of Pnepheros
and ... Ischyrion ...

1-2 The sitologos of the village mentioned above may have been referred to here
as the intermediary of the distribution; cf. above on the clauses, Section VI, B.1.

2 &v i O[noavp®d1?]. We have not found a parallel for such a phrase in this position.

3 1ag émectaluévog modifies the two instances of GptdBog down in 11. 17 and 18.

3-6 106 neoTaApévag ... d00fvar v[no +8] | ‘Hpaxieid[o]v kol Aopridovg  [+8] |

men and a group of unnamed officials. We expect the strategos and royal scribe to have
been involved so are inclined to see these officials in the two named individuals in 1. 4,
particularly since a Diomedes is known in the latter office in the year 77, and the next
known royal scribe of the Herakleides division appears in 86/87 (Str.R.Scr.?, p. 129).
There is likewise a gap in the fasti of strategoi between Ammonios (77/78, out of office
in 79/80) and Claudius Chares (before 29 March, 87) (Str.R.Scr.%, p. 12), which could
be filled by NN Herakleides (the end of 1. 3 would likely contain a nomen). The lack of
title strategos is paralleled.” Thereafter, Alopndovg Bao[tikod yp(appaténg) is a
possible reading. For other officials joining in the seed authorization with the strategos
and royal scribe, cf. P.Vind.Tand. 9.17-20 and P.Lond. 11 256d.10-12 (a vicarius of an
imperial slave in each). Here, these unnamed officials carry the generic title ol mpdg
xpela (or xpetorc), on which see P.Oxyrhyncha 3.4 n. Our closest parallel is BGU 11
915 (Arsinoite, ca. 49-54), a document concerning vnéioyog land that cites the
vmoypa@y of an unknown higher official ordering the royal scribe and 0 mpdg ol
ypeloig to register land through seed lists.!% The title can stand on its own but in this
case may have been further defined.
6-7 &lc 8dvern’] | onépuata. On this clause, see above Section VI, B.2.

% E.g. P.Bodl. 1 29.13-15 (Soknopaiou Nesos, 101): tag éneotar[p]évag nu[tlv Om[o

KA\ Jaw|diov MroAepéov kai Kiavd[{]ov | Toviiovod Bactitkod ...

1006 Blacthkodg) yp(apueteds) kol 6 mpdg Tais ypeiong v | mapadeucviovst [y]Rv S0 1V
ondpwv kald Etog dvaypapésdwoav (11. 9-10). For an analysis of this challenging document, see
Kruse, Der kénigliche Schreiber (n. 12) 519-524.
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8 Adtokpdropog Kaicapog [Aoptiavod Zefactod]. The restoration of the titula-
ture without Germanicus is based on 11. 28-29.

9-11 GV yew[pyodpev mepi v mpo]|kepévny kdpumv Kapov[ido £13 ]. The lacuna
probably contained 83ap®v defined by an adjective.

11 thc mpokeévng KapunA[waviilg odoi[ac. Perhaps a mistake for npdtepov based
onl. 16.

11-12 The small detached fragment contains ] ovot[ in the first line and ] yepual
in the second, which fits well with the content of these lines (our only hesitation is the
shape of the final sigma of KapnA[wovii]g). The former estate of Germanicus (TM Ousia
19) included some 577 arouras around Ptolemaic Nea (P.Bouriant 42), so our group of
farmers would have been one of several working these estate lands. In the Karanis
Grapheion Account (xxiv.11-12; cf. Claytor, Mechanics [n. 12] 114), there is an entry
regarding the receipt of seed for 10 arouras of this estate around Ptolemais Nea.

14-15 pérpor] | Snpociol ohoydikot k[ayk]éEAA[ot. On the kankellon measure, see
P.Oxy. LV, pp. 128-129, where the earliest attestation, kavkepAot®, in P.Lond. 11 256a
= W.Chr. 443.12 (Arsinoite, 29 Oct., 15) is interpreted as a phonetic spelling of
kaykelMotd (BL IX 127; by contrast, BL 1 250 reads kayké\o (tw), dittography with
the following 1@ dvevnveypéve kth.). Here, we favor the regular form k[oyx]éAA[ot
based on the closely contemporary SB XIV 12169.13 (Ptolemais Euergetis, 26 Jan., 96)
and the numerous occurrences in Byzantine papyri. An “all-bronze” measure has not
previously been identified but is found also in the Narmouthis grapheion archive (CBL
Pap. 1003 and 1006). Another parallel lurks behind P.JFAO 1 8.17-18 (Theadelphia,
64), where after pé|[tpot] Snpociot, we read k[0l td]L 6hoydM[kot] kaykéA[A]w for the
editor’s k[ ] ohoy . |[....] koykéA[A]o based on an image kindly supplied to us by
the IFAO. Following xaykéM[A]o is 1@ (potentially relevant for the reading of the
W.Chr. 443.12), but we have not recognized what remains in the rest of the line. The
present papyrus is of no help on this score due to the break, but the lacuna may have
held some further definition of the measure.

19-20 d¢ kol kato]|tebeipeda. The perfect instead of the future tense, which is what
is expected here and found in all the parallels, is no doubt an oversight on the part of
the scribe; cf. above on the clauses, Section VI, B.5.

20 The standard kol 6 T0d Pertictov looks to be too long for the lacuna; perhaps
it was abbreviated.

21-22 unds €ic £ 3 Jjav drodiacteilduevol. We restore this verb at W.Chr. 344.7:
&i[c] dpeiAnuo dmod[iootelduevot]. Another noun, such as ypet]jav, must have stood here.

22 1d 1€ €84[on. Either BpéEopev] or Muvdoopev] based on parallels. t¢ instead of
8¢ is perhaps a lapsus calami rather than a phonetic error.

24-25 1y thc dpeln® ] [ + 5 Jlong. For this clause, see above, Section VI, B.8.
After GueAnd, there is space for about 9 letters. Unless abbreviated, the phrase differed
in some way from those attested in parallels.

28 6 tfic Kapavidoc vouoyp(deog). The same anonymous formulation is found in
the contemporary Karanis oath P.Mich. IX 545 (88/89), perhaps related to the same
village notary (the handwriting cannot be compared, however, since it is a copy).
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28-29 A strip of papyrus containing the line over the numeral k and the beginning
of the first farmer’s name is out of place and needs to be lowered.

Appendix: Corrections to Published Texts and Notes on Inedita

P.Lond. 11 256 (Arsinoite, 5-15)10!

This composite roll consists of various sitologic documents that were pasted
together to receive the rhetorical exercises written on the back (TM 63121 = LDAB
4325). Most of the recto has been published, but there is also an unedited document that
we have identified as an oath upon receipt (P.Lond. 11 256¢ descr.: see below), as well
as fragmentary lines and various notes unrelated to the main documents. Of the edited
documents, all relate to the sitologos Akousilaos of Lysimachis (TM Arch 263). From
left to right:

1. Unedited. Fragmentary lines of accounts, some written upside down, indicating
various stages of writing.

2. Unedited. In the blank space between the accounts and the next document, one
line at the top and three lines at the bottom.

3. P.Lond. 11 256a (Arsinoite, 29 Oct., 15). Receipt addressed to Akousilaos. Line
beginnings covered by join.

4. P.Lond. 11 256e = W.Chr. 344 (20 Nov., 11). Order addressed to Akousilaos.
Written in a wide format with generous margins, spanning three kollemata. Added
upside down relative to the other documents, with some line ends covered by the join.
In the blank lower margin (the upper margin in the orientation of the composite roll)
were added various notations and the famous epigram on the Battle of Actium (P.Lond.
IT 256b descr. = TM 63120 = LDAB 4324). Two lines were also added between 11. 5
and 6 of the order. These additions are written upside down relative to the order but
with the same orientation as the other documents.

5. P.Lond. 11 256¢ descr. Oath upon receipt of seed (13 Dec., 5). Written in a similar
format to preceding, here centered, with roughly equal upper and lower margins. Spans
three kollemata, the first with vertical fibers indicating that it was the protokollon of
the original roll from which it was cut.

6. P.Lond. 11 256d. Order to Akousilaos (ca. 11).

P.Lond. 11 256¢ descr. (13 Dec., 5)

This document consists of 17 wide lines, more-or-less complete, but lacunose in
places due to tears and abrasion. From a preliminary evaluation based on the image
recently returned to the British Library website, we have determined that it is an oath
upon receipt of seed grain written in the name of officials and farmers of the village of
Boukolion alias Tristomon in the Polemon division (TM Geo 2475). The village scribe

101 Tmage available at https://iiif.bl.uk/uv/#?manifest=https://bl.digirati.io/iiif/ark:/81055/vdc_
100058771031.0x000001 (accessed 31 Oct., 2024).
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signs at the bottom for the receipt of 50 artabas of wheat and adds the date of Year 35
of Augustus, Choiak 17 (= 13 Dec., 5). Most notably, among the officials who author-
ized the seed distribution, we find a new strategos, Noumenios,'%? whose tenure thus
overlaps with Tryphon, attested as strategos in the same month. Tryphon’s activities
concerned Philadelphia in the Herakleides meris, which suggests that the two strategoi
in office had different administrative ambits. An edition of this document is in
preparation.

P.Lond. 11 256e = W.Chr. 344 (20 Nov., 11)

To Wilcken’s reedition and the corrections recorded in BL I we add the following
based on Borrelli’s autopsy, DinoLite images, and the image that has recently returned
to the British Library website.

5 1oig appdlovotkai [ Jot yéveol — kai Av[oitedé]ot yéveot. Not much is
legible after kai, but Ay[owtedé]ot is a likely candidate based on CBL Pap. 1005 and
CBL Pap. 1006, where the phrase is to1c appdcovet kol Avcttedéot Tht YAt yéveot.

5 Ep[nuov] — &i[¢ domopov]. Given that the next line begins 7 dBpoyov 7 Evppoyov,
another adjective is required at the end of the line: 4.20 and SB XXX 17666.14 (cf.
above n. 88) provide the likely solution.

6 T v — Tpamihvart.

6 [t]fig kaf’ dvénmoteodv tpdmov 8 dpéreiov pn onfalpeiongyfico [ ] ékedpa
— 1 [t]fig ko 6vdnmoteodv tpdmov St dpdleav pn onfa]peiong { no} adt[ov]g (td)
gk@Opra. This line clearly contains a neglect and penalty clause (see above Section VI,
B.8), but its precise rendering remains somewhat unclear, perhaps due to scribal error.
Before [t]fig, a somewhat awkward eta can be read, which fits the parallels, as does the
omission of yfi¢ following the article. After pn on[a]peiong, we could expect a verb of
payment, but instead the editor’s yfig is recognizable, although tig or a repetition of
-ong also come to mind; any of these readings, however, would have to be excised from
the text (including yiig, which would be out of position). What follows is not compatible
with any of the expected verbs of payment (§xteicewv, dnodwoewy, petpioew). Instead,
avt- looks promising, which leads us to read the pronoun (cf. the correction avtd[v] —
avtov[c] below). ékpdpua needs an article. The verb of payment does not seem to
appear in what we have read, so we suspect that it may have been lost at the end of line,
which was obscured when the sheet was joined to the composite roll (the verb is like-
wise postponed in CBL Pap. 1006).

7 xekp. . muéva (BL I 249) — keypnuatiopéva. Bell already thought keyp- was
possible, as reported in the BL. The participle is used to modify the artabas of grain in
the orders P.Lond. 11256d.9 (ca. 11) and P.Vind.Tand. 9.i1.16, both likewise belonging
to the archive of Akousilaos, sitologos of Lysimachis. The verb refers to the authorization
of the strategos and royal secretary. Here, the emphasis is on quality control: the

' We read part of 1 3 as [t]ds wexpn[poltouévag fpiv [ota] xpnpa[tiou]odg
[NoJupnviov otpatnyod xai ... There follows mention of two more officials, one of whom we
think is an imperial slave or vicarius of one, the other the royal scribe.
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farmers must use the “authorized” seed, presumably that from which the sealed samples
(1. 3) came.

7 pnldevi pundle] . o, pu[ . In[ Jo gheopa e [ ] dpetmipora of — p[nldevi
undgv doamav[n]oavteg (I damavicavtog) und’ &i[c] dpeiinua drod[iacteilavtog vel
-apévoug]. The general nature of this clause here was already recognized by H. El-
Maghrabi, J. D. Thomas, P.Oxy. LVII, p. 119.

8 adtd[v] — avtov[c], referring to the farmers.

8 dxorovBme Tolg Vo Tod Nyeudvog tepl adt[dV drestatuévor(?)]g — mepi odTOV
npootetayuévolc. The prefect was probably C. Iulius Aquila, who is also known to have
been involved in a canal project near Alexandria (I.Alex.Imp. 3; cf. D. Faoro, [ prefetti
d’Egitto da Augusto a Commodo, Bologna 2015, 27 and L. Capponi, Augustan Egypt:
The Creation of a Roman Province, New York, London 2005, 107).

8 dmavia n dee V[ — dmokatactiosw 8¢ &mi véo[v dua toic]. On émi véov,
see Section VI, B.9.

10 Wilcken proposed dmoy[nv Siconv] based on parallels, but the traces at the end
of the line are not compatible with this suggestion. We have considered reading ne]pi
ToVT(eV).

BGU185 = W.Chr. 345'%
(Oath upon Receipt of Seed Grain, Arsinoite, 138—-161)

In his revision, Wilcken identified this text as an oath sworn upon receipt of seed
grain and noted the similarities with the earlier W.Chr. 344. A few more improvements
can be made.

.13 (dpodpac) T — v. 47 % artabas of seed were allocated for this land, so the new
reading means that the ratio of artabas to arouras is closer to the usual 1:1.

iii.7-9 mv] | 8¢ yiiv macav PeP[peypévmv JivacOar — tv] | 8¢ yhv macov
BeP[péxOan kol Aehp][vacBor. The only example of this tautology; elsewhere, the two
verbs are used interchangeably.

iii.10 In the lacuna, e.g. [7® 8&ovti koup® koi] based on W.Chr. 344.5, as well as
CBL Pap. 1005 and CBL Pap. 1006.

iii.13-14 — pnd]|év €& avtdv vm[oroyodpuevog  ]. The verb is restored from the
Oxyrhynchite orders (cf. P.Oxy. LVII, p. 119), which continue gig 0petinv fi &ig €repdv
T1 vel sim. For this type of clause, see above Section VI, B.7.

P.Daris 14'% (Application for seed grain, 84-96)

The date range given in the ed. pr. can be slightly revised due to the presence of the
victory title Germanicus, which was assumed by Domitian towards the end of §3.

We note here that the structure of this and the following two applications differs
from those described at P.Oxy. LVIL, pp. 99—104. As noted at P.Daris 14.14 n., the
main difference concerns the position of the request clause, which appears in the more
common model at the beginning of the document, immediately following the prescript;

103 Tmage available at https://berlpap.smb.museum/01014/ (accessed 31 Oct., 2024).
194 For an image see plate 14 of the volume.
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in the other model, it is found toward the end of the document, after the description of
the farmed land and preceding the sowing and repayment clauses, as well as the final
oath. On the other hand, in light of our revision of the text, P.Daris 14 is organized as
follows: 1) description of land (Il. 3—7), 2) amount of seed (1l. 7-8), 3) sowing clause
(1. 8-11), 4) repayment clause (1l. 11-13), 5) request clause (1. 13—17), 6) oath (1. 17-21),
and 7) subscriptions (ll. 21-24). The position of the request after the sowing and
repayment clauses now finds a parallel in P.Monts.Roca IV 67 and in the “Bain papyrus”
(see below). In both of these cases, however, the request even follows the final oaths.
Since the tops of these papyri are missing, we cannot determine whether an additional
request statement may have appeared at the beginning of the documents.!® Neverthe-
less, one or two additional models for applications can now be identified.

8-9 kotaf[Moopev | Jto — kotab[nodue]|fa. See Section VI, B.5.

9 xai] — kol Gmd]

10-11 kaf . |.]ov" * — ke[toome]|podu(ev).

13-16 ailto]dpev émotodfivarn] | ], tocd Jover [

ocwwoldyev [ | T0]0 énowiov — d&i]jodpev dmotorfivar n[uiv | T]adtog dia
Svoiw[vog kol peltldywv crtordywv [ | Jov émowiov. The beginning of the
sentence is paralleled by P.Monts.Roca IV 67.8-9 with the corrections below.'" We
take Zveimv[og to be a graphic error for Zvpiwvog, caused by the similar ductus of the
two letters (cf. the rho of éxgopioi[c, I. 13). The name of the epoikion is mostly lost
between 11. 16-17.

21 nlo]mog[cbar| ] . wgmpdkitar — nfo]mog[v ka]|fog npdkitar. We supply
the active form, which also fits the lacuna better, based on the Oxyrhynchite appli-
cations (P.Oxy. LVII 3902.8; 3903.12).

22 [ ]. oxhiov — [H]paxiov.

..... IL...]1, wov

P.Monts.Roca IV 67'7 (Application for seed grain, 84-96)
The date can be revised on the same basis as the previous text.
8-9 | L) fwsiv. wdte . — GE[Joduey dmlotledivial:

nuely tadra[c] did. The name of the sitologos would have followed.

“Bain Papyrus”!'® (Application for seed grain, 81-84)
This fragment, broken at the top and bottom, contains seven lines of an application
for seed grain. It dates to 81-84 because of the lack of victory title Germanicus in

105 Cf. e.g. the much later request for payment in P.Oxy. XLIV 3176 (reign of Sev. Alex.).

106 Cf. also P.Oxy. LVII 3905.33 with n., where [fipiv] can now be confirmed; likewise, [tdg
dam]avep(évac) (1. 32 with n.), which, like our tavtag, also refers to the artabas mentioned above.

107 Image available at https://dvctvs.upf.edu/catalogue/p-monts-roca-inv-1451/ (accessed 31
Oct., 2024).

108 Amongst H. I. Bell’s correspondence in the British Library is a photo of the papyrus
enclosed with a letter specifying that it was purchased by one Donald Calder Bain from the well-
known dealer van Scherling (BL Add. MS 59525 ff. 84-86; the current location of the papyrus
is unknown). We thank Nikolaos Gonis for bringing this papyrus to our attention. An edition of
this papyrus based on the photo is in preparation.
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Domitian’s titulature, which makes it the earliest document of this type (the next being
P.Coll. Youtie 122, Oxy., 87). In the repayment clause, we read the reference to the state
taxes on the land with a specification concerning the mode of delivery, which is unpar-
alleled (dupo to(c) tig yig dnpo(ciowg) | &v otepe(ois) yéveot uerpovuévor(c), 1. 2-3).
Then, the farmer’s oath (11. 4-6) is followed by the request clause, which is similar to
the two previous papyri: 810 G&® gmiotah(fivar) S | [ ] | . kol petdy(wv)
outordywv) (1. 6-7).

BGU 11 636'%” (Karanis, 20)

As discussed above in Section V, this contract is written in the hand of the notary
NN alias Sotas (1. 1-24), with a subscription added by his assistant (1. 24-33), Pete-
souchos son of Petalos. It is a sale of crops framed as lease/cession of land, for which
P.Meyer. 12 (Theadelphia, 115) provides a (better-executed) comparandum.

10-11 de&y[d] émkeymipnkévor — de&y(d) | Emeeymipnkéval.

15 ovp yapatt — cuvovyapatt. Still obscure to us. Somehow a reference to fodder
for the sheep, . oOv 1® x0ptw? Cf. e.g. P.Lips. 11 129.15.

16-17 mpo(Bdtwv kol katlavoun]v: BL 1439 — npofdtov | = . Also read by
Nikolaos Gonis, who shared a draft of an unpublished note on this text. The common
complement kol kortacudv is too long here, but perhaps xai xoitnv could fit: cf.
P.Athen. 14.19-20 (Philadelphia, 22).

19 Enpdv kol dméymt w0 dpun| | &v mpoddipatt — HIEp OV Kol Gméxot T pu
It tny v mpodmiuatt. In vrép and again in 1. 23, the notary added flair to his initial
upsilon, which gives it the appearance of a xi. After dnéymi, we see something that
resembles 10 oneppa-, but this would be non-sensical in a position where we expect
something like v cuvkeympnuévny Typfv.

23 Evyypagpedg — vmoypoagevc. CT. previous correction for the exuberant upsilon.
Normal procedure would be to add the name, patronym, age, and personal description
of the subscriber, but that information has been omitted.

25 Tlebekarog: ed. pr. and BL 1439 (against [1eBeBatog: BL 1 58) — IleBebtog. The
spelling I1eBekdg for the rare name Iletekdc has not been attested. The alpha in -koz-
would also be much reduced. Neither is a fatal objection to the reading, but we see a
flattened upsilon in place of -ka-, with its bowl sitting at line level: cf. the upsilon of
onép, 1. 31. If this reading is correct, [[1e0eDtoc] needs to be supplied in 1. 7 and [po]v
[IeBevtog read in 1. 14.

ITetevyog but should rather be read as a reduced form of ITetécovyoc, a topic recently
discussed by U. Gad''® and A.I. Blasco Torres.'!! Blasco Torres argues on the basis of
select examples that names transcribed as Iletevyog vel sim. should all be seen as

19 Tmage available at https://berlpap.smb.museum/01999/ (accessed 31 Oct., 2024).

110U, Gad, “Petesouchos in Verschleifung and the Family of Lautinas son of Petesouchos,”
Korr. Tyche 826 in “Bemerkungen zu Papyri XXIX,” Tyche 31 (2016) 276-280.

AL 1. Blasco Torres, Some Corrections on Egyptian Anthroponyms in Greek Transcrip-
tion, Archiv 63 (2017) 332-334.
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Ietéoovyog in Verschleifung,''? while Gad adduces cases in which reduced renderings
of the name can be checked against internal evidence, namely, other references to the
person within the same text or within the same archive.

Bianca Borrelli W. Graham Claytor
Institut fiir Altertumswissenschaften Department of Epigraphy and Papyrology
Lehrstuhl fiir Agyptologie Faculty of Archaeology
Julius-Maximilians-Universitit Wiirzburg University of Warsaw
Residenzplatz 2, Tor A Krakowskie Przedmiescie 26/28
97070 Wiirzburg, Germany 00-927 Warsaw, Poland
bianca.borrelli@uni-wuerzburg.de w.claytor-vi@uw.edu.pl

112 This interpretation is applicable in many cases, but we note that the document from which

one example is adduced, P.Mich. V 354, contains several scribal omissions, including tov
Kpovi{@vya (1. 11, the line following the editor’s Tlet{es)ovyov), which cannot be interpreted as
Verschleifung.
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